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PERSONAGGI 


Pairs © 


7 0 Cugina della Conteſſa, La Signora Prudem. 
"Elicindog + II Signor Giaſeppe TH 


PARTI BU FF k. 


La Conteſſa di bel Core, Giovane ricca, | 
La Signora Luigia Todi. 
I Cavaliere della Piuma, Vedovo, il Signor Guglielmo 
Fermoli, Virtuoſo di Camera di S. A. S. il 
principe Eſterhazy de Galantha. 
Don Grills, Gentil'uomo, amante geloſo della Con- 
. Il Signor Antonio Roſſi. 
LE Cameriera, che fi finge Contefla, 
La Signora Jermoli. 
 Profper * Maeſtro di Caſa della Conteſſa, Cugino 
di Livietta, II Signor Micheli. 
Camerieri, Servi, Lacchè. | 


MAESTRO DE BAL LI. 
Monfieur monet. 


BaLLERINI PRINCIPALI. 


Monſieur Simonet, | Madame Simonet. 
Mademoiſelle Baccelli. 

Signor Banti, Signora Banti, 

— Zuchelli, Signora Sa e 5 


6 Monſieur alloy le Cadet. 


' Pirrorm, E MACHINISTA. 
Signor Waldré. | 
Sartori. 


Signori Richter, e Obelman. 
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SCENA 1. 


Camera d' Appartamento terreno. 


Arminda, Lueindo, Don Grillo, Livietta, e 
Proſpero: poi la Conteſſa. 


45. Viva, viva Primavera, 
; | La Stagion d andar in villa: 
Id fi gode, ld ſi brilla, 
| | La fi vive in libertd. 
D. Gri. Madamina Conteſſina = 
MMWMon fi vede a venir qua. 
Cont. Bel piacer, dolce conlento 
e godere andando in villa, 
Della dolcę aura tranquilla, 
Che fa il core ſollevar. 
- Sentirem garrir gli augelli 
& gli albori matutini; 
Seatiremo i venticelli 
| Dolcemente ſuſurrar. 
D. Gri. Madamina Contefſina, 
Nia partiani dalla citid. 
Tutti. Viva, viva primavera, &c. 
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SCENE I. 
4 chamber on FY ground floor. 


: Arminda, "Lacinds, Den Grillo, Livietta , and Proſper : 
then the Counteſs. 


A. 5. Welcome, lh ſmiling ring! p 
No each rural ſcene invites us; 1 
Lull'd in pleaſure's lap we'll ſing WM 
. Where dear liberty unites us. e 0 
D. Gri. But dear lady, pray get ready, 
And with us come, haſte away. 
Count, As we to our ſeats repair, 
Sweet content, entrancing pleaſure, 
Breathing forth the fragrant air 
Charm the heart beyond all meaſure. 
We ſhall hear the feather'd throng 
Chant their mattings from the trees, 
Whilit ſweet zephyrs join their ſong - 
Whiſp'ring in a gentle breeze. 1 =. 
D. Gri. Come, dear lady, pray get ready, 9 
And in town no lon Ws 
2. Welcome, youthful, 15 Ong ring &c. 


. Coun. 


(67 
Cont. Andiamo dunque, andiamo. Al Preſidente 
I miei faluti. [4 Prof. 
D. Gri. Al preſidente? Cut. Certo. | 
Luc, Oh certo in una dama 
S8) ben la civiltà. 
D. Gri. (Venga la rabbia 
A queſto prefidente.) - 
Cont. Che coſa avete > D. Gri. Nie lente, 
Niente, mia bella Diva. 
Arm. Un po' di geloſia 
D. Gri. Oh v'ingannate: 
Stavo penſando adeſſo, 
Adun certo ſonetto ſuperbiſſimo. 


* Arm. Che! voi fiete poeta? 


D. Gri. Eccellentiſſimo. 
Poeta, ſchermitore, 
Muſico, ballerino: 
Fo di tutto un pochino. In villa, in villa 
To vi divertiro. 

Cont. Ma vi ſcordaſte 
d'un' altra qualità; che ſiete ſempre 

An geloſo beſtiale. 

D. Gri. Oh perdonatemi. 

Cont, Almen cos! appariſce 

| Alle parole, ali atti | 

D. Gri, Ah Conteſſa! Cont. Ah Don Grillo! 

Liv. (Ah che bei matti l) „ ae. 


' 


SCEN A H. 


Eier, e Proſ pero. 


Liv. Son partiti una volta. 
Anh fortuna, fortuna! 
Qual demerito e e il mio 


© 


Coun. Com, let's away-—preſent my reſpefls to the 
| . preſident . . [To Prof. 
D. Gri. How jo? to the preſident ? Coun, Crriajuly. 
Luc. Nothing becomes a lady better than politeneſs, 
D. Gri. {A plague on that curſed preſident I) 
Coun. Pray, what's the matter with you, Hr? 

D. Gri. Nothing, nothing at all, my beauteous goddeſs. 
Arm. on a litile fit of ealouſly 
D. Gri. No; you are miſtaken, madam, I was only 

thinkin on the fineſ} ſonnet that ever Tas 
written. 
Arm. What, Sir! are you a poet? 
ri. 4 mo excellent one, Madam; beſides I can 
fence, fing, play on inſtruments, and dance; 
in ſhort, I have a ſmattering of every thing. 
Oh when we are in the country, how I fal! 
enteriaia you ! 
Coun. But you forgot the beſt of your qualities, which 
7S your troubleſome Jealouſy. 
D. Gri. Oh pardoa me, is not ſo. 
Coun. pads you ſhew it in every thing you ſay, 
and d 
D. Gri. A fair counteſs l Coun. 4h Don Grillo! 
Liv. (A gat fools they make of themſelves I 
[ Exeunt. 


SCENE U. 


Livietta and e 


Liv. They are gone at Iaf. Ob fortune, fortune! 5 
ze hat have ] done lo thee to be treated in this - 
manner there are ſo many filly creatures in 


| the world— | 
8 Wu | | | | | Prof, 


TE. 


Per trattarmi cosl ! Ve ne ſon tante 

 Infipide, melenſe. | 
Prof. C'e un ſciocco cavalier con una lettera, 

Che chiede la Conteſſa. : 

Liv. E foreftiere ? 
Prof. AlParia, ai complimenti 

Mi par di fi, Liv. Gli hai detto 

Ch'è partita? Prof. Coſpetto ? 

Me ne ſono ſcordato. 

Adeflo [ In atto s partire, 
Liv. Non importa: sI, sl, digli che venga, 

E digli con franchezza 

Ch'io ſon la Conteſſina, io la padrona. 
Proſ. Conteſſa voi? ma come! 
Liv. Lo ſaprai. Prof, Vado, —ma per 
Liv. Va pur, che riderai. ON parte, 
La padrona è partita 
Si tratta d'un ſciocco, : 
D'un foraſtier—O ſtelle! vi ringrazio—— 
Non ſon miſera a ſegno- 


Vo ad oogharmy, tu n' aſſiſti o ingegno ! 
[ Parte. 


* 


SCE NA I. 


II em della Piuma in abito caricato, con 
occhialino in mano, e Proſpero che lo ſiegue 
facendo delle riverenze; poi Livietta con Ven- 
taglio, woſchini. e orologio al fianco. 


Cav. . Ab Sio fol come Orfeo 
8 Cercarei l eſtinta po, . 
E la cetra armonicſa, | 
FIzSicahdo audrei coſt : 


K 
Proſ. Here is a fooliſh gb errut with a leiter, 

| who would ſpeak with the re 

Liv. Is he a foreiguer 1 Bo 

Prof. I think he is, if I may laden by his atpearance, a 

and his ceremonious manner. 

Liv. Did you tell him that ſbe is gone out ? © 

Pro. By Jove, 1 had forgot. it ; but rl go. 


| l [Going. 
Liv. No matter now. Def Fre him io walk'i in; and "tell 
him I am the counteſs your miſtreſs. 7; 


Prof. You the countefs ? how can you make that out i ” 
Liv. Jon ſball knoto it all. 

Prof. IAH; but then. F3 CExit. Prof. 
Liv. Away: 20ith you; welt ſoon have Jome fun. 
Wee that my miſtreſs is gone out; as he is 
a fooliſh ridiculous' foreigner, I might very. 
likely male my fortune — How I thank my 
ftars — J am not ſo unhappy as I thought 
Au go and fuſs ak up, and then ſet 
"_ wits to work | Exit. 


s EN E II. 


The knight 725 the Natter eee dreſt, 
with a (pying-glals, in his Hand; and Proſpero 
ſcraping” and wing behind him; then Li- 
vietta with a fan, Pager on, and a darch by 
ner ie, 3 — 8 EY 

Kn. Was 1 like Oe T would go in 
the regions below to ſeek for my 

beloved bride; and thus I would 
play on my harmonious lyre; but 
my unfortunate ſpouſe ſhall never re- 

3 8 e 


* 


K 
Mo la ſpoſa mia infelice 
Dagl Eliſi pin non viene 
Che faro ſens Euridice? 
Che faro ſens il mio ben! 

Voi ridete? Oh queſi'e bella! [A Pre. 
Son dedovo, ana | 
E mia moglie per di Liſpetto, 
Si ſignor fe ne mori. 

Prof. (Che teſta originale 

Vale proprio un Peri.) 

: St, voi ridete, 

Perche non ſiete vedevo 
Se ſapeſte i miei guai—Fa preſentata 
Alla nobil Conteſſa l'ambaſciata? 

| Prof. Si, Signor. Gav. Pollo entrare? 

| Prof. Eccola. - Cav. E lei? [ Guardandole 

| Potentiſſimi Dei! | 5 

Che vaga creatura! 

| Prof. Bramerebbe | 

II Signor Cavalier di riverire 
Voſſignoria illuſtriſſima. 

Liv. Troppe grazie; le ſono obbligatiflima, 

Cav, Le diro—aſpetti un momento 
(Diavol!- mi ſon ſcordato il compliment 
Ma adeſſo vi rimedio.) Conteſſina, 

Jo perdo innanzi a lei 
L' uſo delle parole; 
Perchè, s'e ver che il ſole- 

O piuttoſto la Luna in quintadecima | 
S'annichiliſce in faccia dell Aurora 
Cos! vaga Signora, 

Mi perdo anch'io, m'annullo, e rinconcentrs 
A viita d'un ſembiante 

12 Che par d Erminia fra Yombroſe piante. 
Liv. Signor, meglio è tacere : 

| Si erudita non ſono | | 

Da riſpondere a lei coſa che vaglia. of 

Fe, bs 


* 


„„ 
turn from the Elyſian ſhades. What 


| thall I do without my dear Euri- 
dice? how can I live thus bereft of 


my treaſure?. do you laugh at me, 


you firrah? know that I am a wi- 


dower, and that my bride died in a. 


fit of deſpite. 
Prof. (What an original! J never ſaw any thing to 
come up to him.) 


Kni. You may well laugh, becauſe you are not a Wi- 


dower—if you did but know all my griefs— 
but however —was my meſſage delivered to the 
noble counteſs? 

Prof. I was, Sir. Kni. Mz ay I come in? 

Proſ. Here ſhe is, Sir. [ glaſs. 

Kni. 1s that the Counteſs* [Spying her with a 
N powers above ! cobat a charming crea- 
ture ! 

Prof. This gentleman defires to pay As reſpetts to your 
ladyſpip. 

Liv. Sir, you do me honour ; ; I am much obliged 
40 You, 

Kni. I muſt tell you——but fray a little (by Jobe 1 
forgot the compliment I learnt; but now I 
have hit upon another) my pretty Connteſs, 
your charms dazzle me Jo, that I cannot utter 
a ſingle wword : for if it is true that the ſun— 
or rather when it is full. moon, that Iuminary 
decreaſes before Aurora thus am I loſt, and 


annibilated at the fight of that beauteous face 
which ſhines like Eminia amidſt the dy 


groves. 

Liv. Hare your fine com pliments, Sir, fin they 
above my reach; I am not able to — wer 
', « them in Sa Jane foie... wh o, make 
haſte 


= 2 1 
\. f> þ , preſto, ſubito 
| L'appartamento nobile _ 
Al Cavalier fi dia. 
| Cav. Baſtan dodici ftanze. Prof. (Che — 1 
Liv. Avete inteſo? Proſ. Eh si, Signora ma 
Liv. Che ma? Cav. Temete | 
Che non vi dia la mancia ? Eccovi a conto 
uattro mandole amare j 
e at feudi miei. 
Proſe. Ben obbligato ; ferviran per lei. 
Judo, fe lei me Pordina 
JE Lanze a preparar. | 
„ ſono obbligatiſſimo, * [AI Cay, 


Nom sd che me ne far. 


Ma ſe la Contefſina [A Liv. 
„„ Tornaſſe per diſgrazig—— 5 
L. ſupplico di gragia, . 

Non ſe ne tig a privar. _ [Al Cav, 


Tu ſai quant'è 'biſbetica,—— A Liv. 
Senor, gia m' ha ſeccato. | ö 
Volubile, frenetica. 
Coſpetto ! ſon flonato. 

'(Tra i cavaliere, e lei, 
Tra queſto, quella, e me 

1 dam Pai, 10 giureret, 

. Siam pazzi per mia fe.) e Purte. 


Ws, 


s ENA lv. 


[11 Cavaliere , e Livietta. 


7 


| 255: Como e ſtato felice, 
Signor, il ſuo viaggio? 


Cav. Ah Conteſſina! 
Giro per divertirmi; 


„ 
a to prepare the beft ya cath * 


igt. 
Kni. 7 — rooms cuil be quite lain. 
Prof. ¶ M hat ridiculons airs 4 


Liv. Did you hear, frilabe- [To Prof. 
Proſ. Yes, dm, — lu Liv. Mat do you 
| mean © | 


Kni. Ae you afraid I ſhould not make you a pre- 

| ent in the mean time, here are four bit- 

ter almonds for Hou, Which 1 pickt up on my 

Mate. 

Proſ. I beg to be excuſed, pray keep them for your- 
of. 

i obedience to Four commands, I'll go 

and prepare the apartment. Sir, I 

am much obliged to you, I don't know 

what to do with them. But what if 

ſome ill luck was to bring the Coun- 

teſs back ;— I had rather not, Sir, I 

would not rob you of them, You. 

know how whimfical and capricious 

ſhe is —'sdeath!. I can endure it no 

longer. (What with that fooliſh knight 

and her; what with one thing, or ano- 

ther, I ſwear and vow that people 

would think we are all out of our 

ſenſes. 1  [Exit. 


SC EN Iv; 
The Knight and Livietta. 


Liv. Have you had a happy Journey, Sir? 

Kni, I have, my charming Counteſs. I travel to di. 
vert elf but wherever I go, I feel n] 

ears 


= 
" 


* 


TT 1 
ma il core è oppreſſo. Oh ſtelle ! 
Piangete? Liv. Oime! (au. E morta--- 
Liv. E morta! chi? Cav. Madama Graffigni. 
Li. Povera dama! 
(Lo perchè piango * Cav. Spoſa ! 
Non ti vedro mai pid. Liv. Come! ; 


voi ſiete 
. Vedovo di madama Cav. Graffigni; 
Mi guardo, fece un ſtrillo, e poi mort. 


SEN AV. 


Proſpero fretioloſo, e deiti. 
Prof. Signora, la Conteſſa 


Ritorna qui a monienti. 


8 . Chi? la Padrona? oh ciel! 


Proſ. Che Precipizio! Li . (Coraggio) 


cv. Cos'e ſtatoꝰ [ Attonito *. 
S' brugiata la caſa? 
Lo. Eh niente niente. [Ridendo, 


La Cameriera mia 
Che torna dalla villa. 
uv. Come! Liv. Diro, 
Coſte s poſta in capo 
Di prender per marito un gentib uomo, 
Che ſi chiama Don Grillo; 
E gli ha dato ad intendere 
Che lei è la Conteſſa, 
La Padrona di caſa, 
Ch'io ſon la Cameriera. 
Cav. Oh cara! oh bella! 
Liv. Cavalier, ritiratevi | 
Al voſtro Ins Vanne Proſpero 


Infiem con Lui, * Venite. 
Cave 


t F 7 

heart oppreſt. Heavens ! do you Weep 8 Liv 
Ab me! 

| Eni. She is dead. Liv. She is dead! And who, 

„ 

Kni. Madam Graffigni. 

Liv. Poor 7 td ( — why do I weep, I want to 
KNOW 1 


Kni. Deareſt conſort ! I ſhall fee You no more. 


Liv. Hor ſo, Sir ! you deus married to madam 4 
Kni. Madam Graſſigni, cho looked at Me, cried out | 
 _ andiuied. . 14 

| |; 

1 SCENE x. 1 
Rh Wy 

* . To them Proſpero haſtily. | 10 
1 

Prof. The Counteſs is to be here very ſoon. © _ 
[T o Liv. aſide. | I 1 

_ Liv. W bat ! our mi ſtreſs « heaven have mercy upon th 
us ! 5 1 

Proſ. V hat a ſerape frat we be in ? Liv. ( bear . 
2 1 

Kai, What's the matter? is the FI on oy; T zwon- = 
der? Aſtoniſhed. ] if 


Liv. Ob 'tis nothing at all, Sir; *tis only my cham- 
* ber-maid returning from my country ſeat, 

Eni. Lor is all this! Liv. I muſt tell you that 
the creature has taken it into her head to marry 
a gentleman, whoſe name is Don Grillo, and 
ſhe gave him to underſtand that" ſhe is the 
Counteſs, the miſtreſs of this houſe, and that © 
am her chamber-maid. 

Kni. That's a clever contrivance enough. 

Liv. Sir, be ſo kind as to retire to your apartment ; 

and you, Proſpero F Nen ihe e gentleman the 

way. | 


Proſ. This way, Sir, come this way: 
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Kni. 


Peof. Ma preſto- 


F 16 A. 

Cav. Adeſſo vengo. 
_ - + Conteflla, Prficordatevi . | 
Che un vedovel ſonꝰi 10, che voi 


Cav. Coſtui non wubtle cho vi dica il -ofld) 


[Riſoluto, 


[Parte con Fra. 


S ENA VL 


| Lovietta, la Conteſſa, Don Grillo, Arminda, 
Luccindo. 


Liv. Contratempo erudel! ma non importa; 


e 


La mia fortuna è fatta: Intanto queſti 


[Ripone Porologio, il ventaglio, e ſe leva i . 


Arnefi ſignor ili 
Naſcondiamo per poco, 
Doi li riprenderemo a tempo, e loco. 
Arm. Mi rincreſce, Cugina, 
Di vedervi turb ata. 
Luc. Abbiam perduto 8 
It ſoave piacer di villeggiare 
Unitamente inſieme. 
Cont. A queſto degno 
Cavalier voi dovete 
; Codeſta impolitezza. 
D. Gri. A me! 


95 


Cont. SI, a voi, che ſempre 


Con ſoſpetti geloh ti 
Mi tormentate il cor. 


Lac, La geloſia, Don Grillo 


Amico mio, non s'uſa pid. 
Se geloſo ſarete, | 

Pria che del voſtro amore 3 
SGiungiate a poſſeder Punico oggetto 

Morirete di rabbia, e di diſperto. 


* 
» 


Senza 


; . 
Kni. I' ſoon follow you. Remember, dear Coun- 
teſs, that loam a W140Wwer , and that you 

« are * 


Proſ. But, ot bafte, Sir 
Kni. That . zwon't let me ee it out, ¶ Exit. 


* 


85 SCENE VI. 


Livictta, the 8 Don Grillo, Arminda, 
Un Lucindo. 


Liv. E had whe” 10 prove fatal io me: but *tis over 
now, and my fortune is made; all ] have to 
do row is to conceal theſe fine things, and I'll 
put them on d gain „ cohen there is occaſion 
or it. 
[She lays down the watch, fan, and takes off 
the patches. 
Arm. T am really ſorry to ' ſee you ſo diſturbed, 


couſin. 


Luc. Ve have been deprived of the pleaſur e of JO: 


company in our country excurſions. 
Coun. You are beholden to that worthy gentleman 


for fuch a piece of rudeneſs. D. Gri. What 


= . Fo nie 

Coun. Zes, to you, Sir, 200 continual! y torment me 

| with your jealous ſuſpicions _.* 

Luc. Fealouſy, my friend Don Grillo, is out of 
faſhion now. . If you are ſo Jealous be. 
fore you poſſe 75 your fair charmer, reſt aſſured 

« that you will die with rage and N after 


are mat ried. 
vor e | ; 


8 ys Vohappy 


6 

Senza ſperar mai pace 

Perch penar volete? 
Mero, ah non ſapete 
Godere in pace amor. 

' Sdegno, furor geloſo 

Non rende un alma amante, 
Ma d'un gentil ſembiante 
La pace, ed il ripoſo | 
& fomentar Pardor. { Parte. 


rr | 
La Conteſſa, D. Grillo, Arminda, e Livietta. 


Cont. Con voi non fi puo vivere. 
Liv. Signora, 
Si ſente forſe male? 
Count. Tremo tutta. 
D. Gri. Ma poter del gran mondo ! 
| Senti, Livietta, e giudica. 
Cont, Lavietta, 
Senti che beſtia! Ho ſalutato alcuni 
Cavalieri miei amici, 
Gli ho invitati alla villa 
Lu. Eh —_— 
Padroncina mia cara, Oh quanto rido 
Di queſti voſtri ſdegni; ma ſon pratica, 
SO . coſa ſignifica 
Negli amanti la ſtizza, ed il furore, 
Servono a render fol più bello amore. 
To rido allor che vedwo | 
In collera gli amanti : 
Son pallidi, e tremanti, 
S adirano, ſoſpirano, 
FTurebbero , direbbero „ 
Sbattono in terra il die; 
E poi pian Pian Saccoſtano, 
Si danno un' occhiatina, 
Fanno una riſatina, 


(294) 

Unhappy man! why will you thus tor- 
ment yourſelſ? I perceive that you do 
not know yet how to enjoy the tender 
paſſion of love. Rage and jealous mad- 
neſs ſhall never make the fond loving 
ſoul happy; gentle manners are far 


more conducive to the enjoyment of 
the fair. | LAWN 


SCE NE VII 


- The Counteſs, NY Grillo, Amin, and 


Livietta. 


Coun. 78 inpoſül⸗ to live with you at that rate. 
Liv. Pray, Madam, do you feel yourſelf ill ? 
' Coun. I am all in a tremble. | 
D. Gril. *Sdeath ! hear me, Livieita, and judge of 
the matter. 
Coun. See zwhat an animal bt is, Livietta: 1 Juſt ſa- 


luted ſome gentlemen, age invited them to go in 
the country. 


| Liv. Make yourſelf eq ſy, my * miſtreſs. I really 


can't help laughing at your palſion— can tell 


you, by the experience ] have, that ſuch ſuſpi- 


cious madneſs in lovers, ſerves only to render 
their enjoyment the ſoveeter. 

How it makes me laugh to ſee lovers in 
ſuch a paſſion: they grow pale, and 
tremble ; they bluſter, and then ſigh; 
they would do this, and ſay that 
and ſtamp on the ground. ar laſt they 


will approach their charmer, and caſt 


a kind glance on her: then they both 
* 2 8 


11 
Si dicon triſtarello, 
Furbetto, briconcello'; 
E piu di pria fi giurano 
Coftante amore, e fe. 


5 Signor, non faccia \ ſmorfie, [AD. Gri. 
Signora, Savvicini. 1 
Son cotti povet ini, . 
Da dubitar non dW. Parte. 


Cont. Geloſo ſeccatore ! | 
D. Gri. Io geloſo! (che rabbia ) 
Sentite in tal propoſito 
Un ſonetto famoſo 
Sopra la gelofia—— 
Cont, Sentite un poco | 
Quel che ſenza ſonetti io dir vi voglie. 
Se a caſo voi penſate 
Di ſempre tormentarmi 
Colla ſolita voſtra geloſia, 
Fuori di queſta caſa andate via. [ Parte. 
D. Gri. No, no, non è poflibile 5 
Ch'io le perdoni pid. 
Am. Eh vergognatevi : f 
| Fate pace, e ſoffrite. 
D. Gri. Ch'io ſoffra? Oh queſto no. 
Va dove amor ti chiama, . 
Dove ti guida il fato. [Cntando. 
Che vi pare, Madama? . 
Arm. (Oh che ſguajato !) 
D. Gri. Aſcoltate un ſonetto 
Sopra le gelofia, 
Arm, Eh voi Signore, 
Senza tanti ſonetti 
Dovete ciecamente 
Riſpettar mia cugina. Ella a ragione 
Si lamenta di voi. Penſate un poco 
Che chi ſenza ragione 
Nei ſuoi ſoſpetti eccede 
Raro inſegna a ſerbare amore, e fede. 
At Jello 


- 


4 


4 ar ) 
laugh at their paſt ſtrifes, gently re- 


proving each other, and vowing to be 
more conſtant than ever. Don't make 


ſuch faces, Sir. And you, draw nearer, 


Madam. Poor things! there is no 

doubt but they are diſtractedly in love 

with each other. Nh [ Exit. 
| Coun. You are a troubleſome jealous man. 

D. Gri. Wat I jealous! (what rage!) now I think 
on 5 3 will you hear a famous ſonnet upon Jea- 
lot 

Coun. Bit hear what I muſt tell yon without any 
ſonnets, Sir. If you perfiſt to torment me 
thus with your uſual jealous fits, yon ſhall in- 


| flanily go out of this houſe. — [Exit. 


D. Gri. Now he has brought it to ſuch à pitch that 
I ſhall never forgive her. 

Arm. For ſhame! make it up with her, and put up 
with ſomething. 

D. Gri. What, I put up with any thin of 2 kind! 

I, ſball never be ſo, Go-where boy calls you, 
and directs gon e Hat do you think of 
it, Madam & 
Arm. (What a filly fellozw ') 


D. Gri. Now hear this fonnet toritten upon Jea- 


louſy. 


Ara. I . any off your its 616, you ought / 
: 70 reſpect my couſin : ſhe juſtly complains 


of you. You may reſt aſſured, that woho- 
ever is ſo unreaſonably ſuſpicions and jea- 
_ fonts, ſhall never be 21, with the conſtancy. of 

hope - | 
Whoever 


. . : 41 22 a 1 
— - MHfetto coſtante 
Chi cerca in un cor, 
D'un anima amante 
Si fidi all ardor. 
Cui teme, e diſida 
Mon merta più feat; 
Lo fdegno ſuccede 
Talvolta all amor. [ Parte. 
SCEN A VIII. 

| : La Conteſſa, e Don Grillo. 

D. Gri. Nel cupo orror dell acherontea foce— 
Cont. Eccolo qui di nuovo. | 
D. Gri. E 8alterna, e s'interna, e frige, e cuoce 
unt. Credo che abbiate inteſo, | 

Signor, la mia intenzione. 

D. Gri. Ah per Bacco Baccone! 
Mi ſcacciate da ver? Cont, Si, mio 
Ff Signore. 
D. Gri. Ah di Dan Grillo il core 
Troppo mal conoſcete. 
Cont. So che un geloſo fete. > 
D. Gri. Non lo ſarò mai pid: lo giuro ai N. umi; 
Ai Dei Penati il giuro. 
| Cont. Non vi credo. D. Gri. Credetelo. 
Cont. Se mancate mai pid 
D. Gri. Non v'e pericolo; 
Tutto conoſco, e vedo. 
Giuro che mai 
ne. Baſta cosi, vi credo. 
Vi credo e ver ſincero, 
Fedele al giuramento, 
- Ma temo, ma pavento, 
Ma gd che d'un geloſo 
OE Troppo fallace 90 „ 
[Mentre vuol partire, s incontra con Prof. 


e 8CENA 


FF wy 3 
Whoever would meet with true faith 
and conſtancy, - ought to confide. in 
the object of his affection: who fears 
and miſtruſts his charmer, does not 
deſerve a kind return to his paſhon. 


[ Exit. 


$0423 ma 
* he Counteſs and Don Grillo. 


D. Gri. In 7he deep Beg ft Acherontes's mont — 


Coun. There he is again now with his nonſenſe. 
D. Gn. 1 changes and Panetrates.; 11 Wes l 
Burns 


Coun. I think you muſt have underſtood. "my intention. 


D. Gri. *Sdeath ! Magam „ do you really mean to turn 
„„ 

Coun. I do, Sir. D. Gri. Ah you do not know 

what a heart Don Grillo hass 

Coun. I know that you are intolerably Jealous. 

D. Gri. T ſhall be ſo no more; I fwwear it by all the 
. Gods, I. fwear it by our houſhold Deities. 
Coun. I don't believe what * cy. D. Gri. You 

may believe me. 

Coun. But if yon ever fail io D. Gri. Ton 

need not fear, Madam; I am ſenſible of my 
paſt errors, and I fevear that 1 ſhall never — 

Coun, Enough ; now J do believe os. | 

I am apt to think that you will prove 
faithful to your vows; but yet I trem- 
ble and dread for I know that a 

jealous man's heart is replete, with falſe- 
hood. TL 


bl going, meets with Profs 
4 E NE 


\ 


(24 


SCENA IX. 
Projpero „e deiii. 


| Prof. Un Cavaliere viaggiator vorebbe 
Inchinare Madama. Io mi fon preſo 
La libertà di dirgli 
Ch'e padrone. Cont. Beniſſimo, 

Hai fatto molto bene. 
D. Gri. Anzi maliſſimo. 
(ont. Che! vi punge di nuovo 

La getofia? D. Gri, Che Ae > 
(Diavolo! ſe trovath 
Un preteſto, un raggiro——) 

Proſ. Coſa gli devo dir? Cont. Digli che venga ; 

Drigli ch'egli e padrone. 

D. Gri. Oibo. Sentite queſta compoſizion. 
Cont. Vattene toſto, 
| Fallo ſubito entrar. D. Eri. Aſpetta, 


Aſpetta. | 
(Oh'che rabbia ! non trovo 
Modo di diſturbar ) 


Cont. Digh che venga. 

Prof. Ma, Don Grillo, Signora 

D. Gri. Si, voglio che ſentite 
Vna muſica mia che ho fatta appoſta 
Per il di delle nozze. (Io non ritrovo 
Un preteſto miglior.) Cont. La ſentirò. 
Ma intanto il Cavaliere, 
Proſpero, s introduca. 

D. Gri. Permettete | 
Pur che Proſpero aſcolti 

5 Queſta mia ſinfonia (Briccon, ſe v vai 

| Ti faccio in pezzi il cor.) * 


Cont. Ma il * . 
D. Gri. 


— 


S'C E N E IX. 
To chars Proſpero, 


Proſ. Ther is a foreign gentleman who RD to P 
his reſpecis to your ladyſbip, and I made 900 
to defire him to walk in. 

Coun. Z have done very right. 

D. Gri. Aud I ſay that you ai 40 d very Wrong. 

Coun. at noto 4 another fit of rm ; 

D. Gri. What ſay you, Madam? (Zounds! If I 
could but hit upon ſome pretences or occa- 
fron 

| Prof. pat mit I tell him, Madam? 

Coun. Tell him 1o walk in without any ceremony. 

D. Gri. Phaw ! mind that compoſition of mine. 

Coun. Away with you direttly, and defire the . 


man t0 come in. 


D. Gri. But 1 fa „ay, fy, ( Slash and conſu- 


fion! I can't find an * to Oy” 
, Coun. Tell him to wwalk in. 
Proſ. But Don Grillo, Madam 3 
D. Gri. Noro, ' Madam, vou 5 hear a. piece of 
mufic which I compoſed on purpoſe for our 


wedding day, ¶ could not think a better 


retence.) 

Coun. 17 hear it preſently; but mean while, intro- 

duce the gentleman, Profpero. 

D. Gri. But, Madam, give Froſpero leave to hear 
this ſpmphony of mine. (If you go, rey Pll 
tear your heart out. 

Coun. But the gentleman OE 8 


: i 
* . | | 


F 

D. Gri. Mi Sbrigo in un momento. 
Spero che ſtupirete : 
State attenta a ſentire, e W 

carats 2 il paſſo dei wiolini, 

O braviſſm: ! va bene, 

Quęſto e quello delle uz 

Bravi aſſai; oh benedette! 

Lobos fol cofi far. 

22 bene in veritd. 

I due corni uniti infieme. 

Son contento, vanno bene. 

Or adeſſo unitamente, 

Via ſentiamo come andra. 
Bene—bravi, bravi aa. 
Queſte note a punta d arc 

us faccate A1 coll. 

Lobos ſolo—Le violette- 
Flauto ſolo—Prefto i corn 

Ob che armonico fracaſſoo- 

Oh che orcheſtra benedetta ! | 
, Jo.mi ; ſento conſolar. Fete. 


r 
La Conteſſa, e Praſpero. 


Cont. Che geloſo, che pazzo 
Proſ. Il mio core in pezzetti! Bagatelle ! =_ 
Non parlo per dieci anni. 
Cont, E ben, che dici ? - 
Prof. Dico che il voſtro Spoſo, 
2 Poverin, non è poi tanto geloſo. 
Cont. Cos! non foſſe; io penfo 
| Di disfarmi di lui; ſono annejata: : 
Non poſſo pin durarla. 5 
To fon buona, ſon docile, 
Raramente mi ſdegno : 8 
Ma ſon docile, e buona a un certo ſegns. | 
Son 


( 27 ] 


D. Gri. Pl ſoon make an end of it, I hope you'll 
Vd it wwonderful: now mind attentively, and 
then tell me what you think of it. 

Here is the violin part, oh clever ! Tis 


very right. And this is the viol 


Ts well done! Tis heavenly. The 


autboy alone ſhall do ſo. Tis really 


charmingly played. The two horns 


in uniſon. ow I am pleaſed with 
it! Now let's hear how they'll all agree 
together. Very righ well done! 


| Theſe notes, with the point of the 


bow—Here flaccate—Nony collate—Thse 
hautboy alone—Now the viols— The 
flute alone — haſte with the horns 
what harmonie noiſe! O bleſs this cle- 
ver band! I am quite rejoiced to hear 


them. i . [Exit 


The Counteſs and Proſpero. 


Coun. How mad that jealous man is! _ 2 
Prof. To be threaten'd to have my beart tory out! 


*Sdeath! I'll not ſpeak for Jen Years ts 


2 . 

Coun. What are you talking about ® 

Prof. I rwas only ſaving, Madam, that your future bus 
band is. not ſo jealous as wwe thought. | 


Coun, 17 7 it were ſo: but, however, I am ſo 
tired of the man that I have reſolved to get rid 
of him. ] am tao good-natur d, and ſeldom 
put myſelf in a paſſion; but when Jam in one, 


3. 
5 
* » 147 2 

> 5 * 


Ian a dangerous perſon. 


I am 
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(#®} 
Sn modeſta, innocentina, 
Son corteſe, e fon buonina 7 
| Ma fe ſegue a tormentarmi, 
Sapro quel che devo far. 
Come un ſerpe velenoſo 
Sd ferire, e ſo lanciarmi * 
A chi vuole il mio ripoſo 
Un pochino diſturbar. Parte. 


8 C E N A XI. 
Giardino. 


Livietta, il Cavaliere, poi D. Grillo in attenzione. 


Liv. Cavalier, che vi pare 

| Di queſto mio Giardino? 
Cav, E delizioſo, 

e vago, appetitoſo 

Come ſono i voſtri occhi. | 
Liv. Ah! Vedovello. Cav. Ah! Conteſſina. 
D. Gri. Conteſſina! che ſento! (Dalla rabbia 
io non ne poſſo pid.) Servo umiliſſimo. 

* Cav, Padrone, divotiſſimo. 

hi ed Liv. Queſto è Don Grillo: 
[ Piano a Liv. 


L il gentil uomo amante 
Della mia Cameriera. om al Cav. 
Cav.” Che paſla per padrona, | 
Per Conteſſa! ho capito. Ah quanto e caroh! 
D. Gri. Ma lei ride! per bacco! [ Ridendo. 
Non ſon gia il ſuo buffone. 
Cav. Eh non niente: 
Ho il diaframma patito, 
Rido per malattia. 6 
Io non ne poſſo pin, Conteſſa 1 mia. 
D. Gri. E amante lei? [ Piano a Liv. 
Cav. Credo di fi, D. Gri. La bella | 
Corriſponde all amor? „„ 


„„ 

I am eaſy, harmleſs, and good-natur'd 
to a certain degree; but if he conti- 
nues to torment me, Pill know what 
I have to do. I would fly like a ve- 
nomous ſerpent at any one that ſhould 
attempt to diſturb my tranquility of 
mind, | > { Exit. 


SCENT SL 
| A Garden, 
| Livietta, the Knight, then Don Grillo attentively. 


Liv. How do you like my garden, Cavalier? 


Eni. I is as delightful, and as charming as your 


"ILY 3 gp; 
Liv. Your being a widower, —Kni. My pretty Coun- 


1% | 


D. Gri. My pretty Counteſs ! what's that I Bear 


(1 am tranſported with rage. Your ſervant, 
| Sir. „„ 
Kni. Sir, your moſt obedient, Who is he? 
— = 5 [| Softly to Liv. 
Liv. *Tis Don Grillo, the gentleman who courts 
| chamber-maid. [ Softly to the Knight. 
Kni. bat ſhe who paſſes for the Counteſs Noro 
I underſtand. How comical he is ¶ Laughing. 
D. Gri. Zounds! Sir, do you laugh at me! Do you 
| take me for your merry-audrew ? © 
Kni. Don't take it amiſs, Sir, tis a midriff diflemper 
Thave; my dear Counteſs, I can't help laughing 
at bim. . 00: Liv. 
D. Gri. Pray, Sir, are you in love,  - 
Kni, T think Tam. D. Gri. Does, your fair one 
return your love? 3 
8 Kni. 
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Cov, Seele di fi. D. Gri. E dama, e © titolata, 
E bella, e ricca aflai ? 
(uv. Credo di fi. D. Eri. E il nome della dama, 
Che il core le piagò 
Si potrebbe ſaper? Cav, credo di ns. 
D. Gri. Credo di ſi, credo di no-  (Smaniando. 
Liv. Badate, 85 (Piano al Cav, 
Che a ſcoprir non arrivi — 
cv. Sono! interrogatori digeſtivi. 
Gia I'ho capito. D. Gri. Dunque 
Io non potro ſaper — ſtarei per fare 
Coſe da diſperato — + « 


Cav. Oh non Vinquieti _ 
Per queſte bagatelle. In til laconico 


Dirò il come, il perche — | | 
Non dubitate --- gia parlo i in gergo (4 Liv. 
Me ne vengo da lei 
Giacche lei vuol ſapere i fatti miei. 

Un vedovel ſon o 

D'una donzella amante, 

Che nel gentil ſembiante 

Ha le ire grazie, e Amor. 

I' amabile donxella 

Sappiale oh Dio ! chi e gue ella 

Quella che fi mia ſooſag 

E chꝰio rammento ancor, 

Toi nou capite un diavolo : 

nome ora vi dico: 

Si chiama il nome, amico, | 

Nol deggio pateſar, N . 

Ah mia conte —— Contenta 

Sara queſt” alma un giorno 1 1 

Hoi non capite un corno, | * 

Ne io mi ſo ſpiegur. 

Hęnor, con 2 ſua licenza, 

- Dueſta è un mmpertinenza, 


Non woglio pi parlar. {Parte con Liv. 
: | . Gri ls 


1 TT 
Kni. - I think ſhe does. D. Gri. I Joe # Lady of 


quality, handſame, and very rich ? Kni. 


I think ſbe is all that. . 
D. Gri. May I know the name of that Lady who has 
 twounded your heart! ? Kni. I ink not. 

D. Gri. I think ho, py I think not | | 
[Bluftering. 


Liv. Mind he does not dr iſcover — 
[Sofily to the Kni. 
Kni. Theſe are - f Hing queſtions 3 F Loro zohat he is 


about „ 
D. Gri. Aud, Sir, I caunat hw l 12 
could likea deſperate man 


Kni. Don't make yourfeif uneaſy for ſuch tr es. 25 


may be aſſur d; Sir — 1 talk gibberiſh to im. 


| (To Liv.) Now, Sir, I am reach to tell you 
eh I am, and that I can do. 


I am the widower of a lovely lady who | 


had the three graces and love im- 
preſt on her beauteous face. Alas! you 
muſt know that the charming maid was 
never abſent from my mind: you don't 
ſeem to underſtand me at all. Now Pit 
tell you her name: ſhe was called But, 
I recolle&, friend, I muſt not tell her 
name. My country . I hope my. 
ſoul ſhall ſoon be at reſt; You don't 
' comprehend me, and I cannot explain 
myſelf better; give me leave to tell 
you that this is a piece of impertinence, 
and 1 will n not gratily you any farther. 


[Exit with Liv. 
EF. Gri. 
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D. Gri, Credo disi, credo di nd—La * a 
L' Amabile donzella— 
Amor—le grazie —il nome 
Che intricato accidente ! 
Per dire il vero, io non intendo niente. 
=o ritira. 


SCENA XII. 


La Conteſſa, D. Grills in diſparte, poi gli altri a 
ſuo tempo. 


Cont,  Vezzoſe aurette, chew Ag girate 
ora Jerbette, d intorno ai for, 
De voi temprate, aurè innocenti 
3 gli aſpri tormenti di queſto cor. 
D. Gri. Furie ſpietate voi vendicate 
IT mio fedele ſchernito amor. 
Cont. On chi lavete? D. Gri. Voi lo ſapete. 
Cont. Siete impazzito ! D. Gri. Sono tradito. 
Cont. Obi vi tradiſce, fi puo ſapere ? 
D. Gri. I cavaliereve lo dird. 
Cont. Se non Phowiſto, non ſo chi ſia. 
D. Gri. Donna volubile ! Cont. Pazzo muy 
A. 2. Sia maledetta la geloſta ! 988 
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Pena più barbara no non fi dd. 
D. Gri. parte, e la Cont. i' incontra col Cay 3 
Cav. Servitor della Conteſſa; 


Della Diva di Citera : 
Chinon ſa <'e Cameriera, 
Oeae in lei gran nobilid. 
Cont. Fo un ſalulo al cavaliere, . 
„ Tutto vez2i,. e tutto amore. 
Di Don Grillo ſeccatore 
Vendicuſi il cor ſaprd. 


— ———— nnn 


Cav. 


[1 


D. Gri. I think I am; I think J am not—my bride— 


The lovely Laty—Love—the Graces.—«-Her 


name N accident ! I muſt declare 


that I do not underfland ſuch nonjenſe, 


[ Retires. 


SCEN DI 


De _— D. Grillo afide, then all the others 


in their turn. 


Corn. Ye ſoft Zephys that gently fla theſe 
Adoriferous plants and flowers, oh! aſſuage 
the keen torments of my heart. 
D. Gri. Ye mercileſs furies avenge my ſlighted 
love! 
u. Who are you angry with? 
D. Gri. Vou know it full well. 
Coun, You are out of your ſenfes. 
D. Gri. Tis becauſe I am betrayed. 
Coun. May I Know who has betray'd you. 
D. Gri. The Knight will tell you. 
Coun. I have not ſeen him, I don't know who he is. 
D. Gri. Oh fickle woman! 
Coun, Fooliſh jealous man! | 
Both. Oh curſed jealouſy ! no torments can come 
up to ours. [ Exit D. Gri. 
Ki. I have the honour of ſaluting the charming 
Counteſs, the goddeſs of Cythera; who 
does not know that ſhe is but a chamber- 
maid, would think that the is prung from 
© noble race. 
Coun, To the Cavalier I humbly bow; you are 
full of charms and the moſt faithful lover. 
I vow I'll be. revenged on that trouble- 
ſome Don Grillo. 
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Cav. Qugſta caſa e molto bella. 
Cont. Queſta caſa e al ſuo comando. 
Cav. {Cameriera briconcella 
| MM vorrebbe corbellar,} 
Cont. I ſuo viſo vagheggiando 
ſento Þ alma conſolar.) 
Liv. La Padrona, eil Cavaliere! 
Ah che ſmania ho in ſeno accolta !' : 
oP Qu in diſparte ſentirò. Idi ritira. 
D. Gri. La Conteſſa, e il Cavaliere! 
| | Lo ſapevo, ce Pho colta, 
| du d appreſſo aſcollerò. 
Cont. E accaſafo, Signor mio“ 
Cav. Ah ! Lo fui per poco, oh Dio? 
Cont. E chi ft la bella venere, 
| Che quel core, oh Dio! feri ? 
Cav. Ah memorie funeſtiſſime ! 


NM Madama Graff gni. 
Cont. I geloſo ho ld veduto: | 
Po partir da queſto loco.) © 


Cavalier, m aſpetti un poco, 
(he a momenti tornero. 
A. 2. Obe vaghezza! Chebellezza! 
1 Gia i mio cor S1unamoro. 


LL Con. vane, 


IL. 8 una Conteſſa 
Per una jerva mia 
Litto, venite Via — 
Zitto, che ld Ce gente 
Venite immantinente 
U ᷑tulio bo inteſo gid. 
Cav. L ho fatto ſol per ridere. 
Liv. Zito, venite appręſſov. [Parte 
Cav. Vengo, pian piano —— adeſſo — 
Se torna, che dira ? 
[ E fermatoda D. Grillo. 
D „ Gri. 


an Þ 
Nui. Here is a beautiful houſe. 
Coun. This houſe is at your ſervice. - 


Ni. (This artful chambermaid would fain deceive. 


me.) 


Coun, (When I look at kis charming face, I feel 
myſelf enraptur'd.) 


Liv. What my Miſtreſs with the Knight! I am 
7 diſtracted with rage. III liſten awhile aſide. 


Retires. 


D. Gri. What the Countefs with the Knight! 
Now I have caught her in what I ſuſ- 
pected, Tl retire at a little diſtance 
to liſten, 

Coun. Pray Sir, are you married? 

Kni. Alas! I was fo but a ſhort while. 

Coun. (I have ſeen the jealous Don yonder; Þ'll 

away from hence.) Sir, if you will. ſtay 
a little for me, P11 ſoon return to you. 

Both. What charms! what matchleſs beauty ! I 

am diſtractedly enamour'd. 


[ Exit Coun. 
Liv. What to leave a Counteſs for the ſake of my 
chambermaid ? Now come away 
huſh! There are people yonder — quick, 
away with me I know the whole 
about it. | | | | 
Rui. I only did it in jeſt. 5 
Liv. Huſh, and follow me. 
| | [ Exit, 


Nui. I'll go but fair and ſoftly — but what 
will ſhe ſay; if ſhe comes back again ? 

D. Grillo flops hin. 

D. Gri. 
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D. Gri. Zitto, che alcun non oda: 
Non diamo alcun ſoſpetto: 
Battiamoci un pochetto, 
La pada eccovi qua. 
(Prefenta una ſpada al Cave 


Cav. Che zitto ! zitio un diaualo! | 
D. Gri. In guardia, 4 not Cav. Conteſſa 1 
| (Chiamando. 
D. Gri. Zitto, che * $ « appreſſa 
Cay. Conteſſe cara Liv. Ola! 

Cos'e queſto rumore ® © 
Prof. Cos? queſto fracaſſo ? 
Cont. Cos queſto furore? 2 
A. 3. Co8e gueſto ſconquaſſo ? 
. Chefirepitofi fa! 

Cav. Zitto, con quella ſpada 

Doͤꝛuʒleva ſbudollarmi. 
Liv. & dunque all armi, all arm!!! 

q 2 88 10 ſaprd. 


(Togliendo la fpada dal Cer. 
Cont. 3 Eb via, ſon ragaz2ate, 
= * Giudizio; coſa fate? [Verſo D. Gri. 


40 Cav. Brava, coſpetto ! 
D. Gri. Le dome le riſpetto, 
| E Parmi deporro. TOs Ia * 
Liv. C 1 . Dal foro, dalla collera 
D. Gri. * Tenermi, ob dio! non 50! 
Cav. © Come non Puccidete ! 
| Date la ſpada a me. 


Zitto, non Vi movete * 


In guardia, Zillo, eh, eh Verſo D. Ge. 


A. 3. Eb via, vigliaccheria, 
. . armi or pit non e. | 
Cont, Ma pur per qual cagione — 


der gelglia. 1 %. N 
D. Gri. Mz 940 tae un _—_ | 


1 37 J 
D. Gri. Huſh, let no one hear us: let's prink 
each other without giving any ſuſpi picion. 
Here is a ſword for you. 
[ Gives the Kni. a ſword. 
ui. Sdeath | and Confuſion, 
D. Gri. Now on your defence, 


Nui Oh! my Counteſs, [ Calling out. 
Di. Gri. Huſh, ſome body comes this way. pi 
Mui. My dear Counteſs Liv. hold there! Mi 
| What means this noiſe? fil 
: Prof. What is that buſtle | 0 


Coun. Whence proceeds ſuch fury 


A. 3. What a thundring noiſe is CAP here ? . 
Nui. He wanted to run me thro? the body with 9 
that ſword. 1 

Liv. Now to arms, III defend bim in my turn. Ai 


[Takes the ſcvord from the Knight. 1 | 


Coun, Both Fy upon you! Thefe are childiſh tricks. 1 
Proſ. What you are a doing ? / "hl 
Liv. Now for it, Sir 8 = 
Ki. Well done, by FOR i 
D. Gri. I reſpect the Ladies ſo much that L will 1 
lay my arms down, (Drops the ſword. - 
. Coun. Both. I am tranſported with W and mad- 1 
- | 
P/ 0% neſs. | ll 
Nui. Why don't you kill lin give me your | 
ſword, Now ftand your ground. Now = 
for it, ; CE [' 


A. 3. How fooliſh! lay.your arms down. 
Coun. But for what reaſon. - [ Zo D. Gri. 
Prof. Thro? jealouſy, tis well known. 


D. Gri. What cruel uſage is this ! you alone, dear- 
Counteſs 


[ © 1 
Voi. ſola o, Conteſſina 3 

J torti miei ſapete, 

Voi ſola oh Dio ! togliete 


| La pace a queſto cor. 
A. 4. Tacete, poverino, 
Che fiete un ſeccatar. 
D. Gri. (Che indegni! Che deftino ! 
Che barbaro rigor I 


Cont. Laſciamo, che tarocchi. 
Prof. E pazzo, non ne dubito. 
Cav. Gli ft conoſce agli occhi. 1 
D. Gi. Prefto al duello, ſubito. (. Al Gay. 
Liv. E paz20 in verita. _ 5 
Tutti fuor & Che rabbia ! che furore? 
che D. Gri. 5 Che ftrepito ! che orrore! 
. Geloſo jo ſpe 1 %, | 

- . Adeowvaadi qua. 
D. Gri. Ma queſto è un improperio, 

Ada queſto e un vituperio, 

. Rueſta © e una crudeltd. 


Fine del Primo Atto. 


. 


= TT. 3 II. 
SCE NA I. 
Sala. 


La Conteſſa, Arminda, Lucindo, il Cavaliere, e 
D. Grillo ſeduti a Tavola. Livietta in piedi 
accanto al Cavaliere, e Proſpero dall altra parte. 
La Menſa ſtarà in fine, e fol vi ſaranno ſopra 
d'eſſa bottigl ie, liquori, e bicchieri. 

Tutti. Alegria la pace e fatta, 

Si La ai dolci affettt, 1 
Si bandiſcano i ſoſp ett. . 
E h viva in liberta, | 

Cont, 


39 J 


Counteſs, know how much I am wrongs 


ed; you rob my heart of its happineſs. 


4. 4. Hold your peace; you are a troubleſome . 


fellow. 
D. Gri. (Worthleſs wretches ! How cruel is my 
fate!) 
Coun. Leave him alone; he is out of his ſenſes. 
Proſ. There is no doubt but he is mad. 
Nui. One may ſee it by his eyes. 


D. Gri. Now, Sir, prepare to fight out our duel. 


Liv. He is really ſtark-mad. 


All but Can ſuch madneſs this jealous old dotard | 


D. Ori. Poſſeſs, 
As his wrangling and bluſtering would 
ſeem to expreſs? 
O! would we'd ſome method, ſome 
clever pretence 
To drive the old bloc khead far diſtant 
from hence. 


a D. Gri. "Tis a ſcandal, a ſhame, nay more III 


maintain 
"Ts cruel to let them here longer remain. 


_ End of Att the Firſt. 
FFF XN 


A0 I 
SEN E . 
Hall. 


The Counteſs, Arminda, Lucindo, the Knight, and 
Don Grillo, all ſeated at a table, - Livietta ſtanding 
near the Knight, and Proſpero on the other Jon 
Bottles, Liquors, and glaſſes on the table. 


41. All is ſettled and in joy 
| Friendly let's our time employ: 
* Hence ſuſpicious far away, 


Here reign love, and liberty. 


Coun. 
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"Cont. Via, preſto, Cavaliere, 
Servitemi di braccio 
Fin *al mio appartamento. Leggeremo 
Ii qualche romanzo. 
D. Gri. Eccomi pronto. Cont. Oibò. 
Cavalier, favoritemi. 
Liv. Faremo i conti. C Piano al Cav. 
Cav, (Oh Diavolo!) D. Gri. La ſerva 
| Non fi faccia pregar. [Che vita è queſta !] 
Cav. Uno crolla la teſta, 
Paltra minaccia ancor colle guardate; 
Qui finiſce la coſa a baſtonate. 
[ Parte colla Cont. 


ET ey 23 


a — NN . 
v a Oe» "Of >» AE TERA Es ay — A g "es 
— 2 1 me 2 9 —— ons es 
— 2 — 
F 


2 
< 
- 1 
FF 
1 
:T 
5 
6 
1 
: + 
1 
© 
* 
34 z 
47; 7 
. 


| SCENA IL 
D. Grillo, Arminda, Lucindo, Proſpero, e Livietta. 


D. Gri. (Pia non poſſo refiſtere.) 
= Foro uns gcloſis.) : [. arte. 
D. Gri. Ah donne, donne— 
Non voglio dir di pid. 
Luc. Che coſa avete ? 
Inquieto mi parete. 
Arm. Eh non ſon nuove 
Queſte ſmanie in Don Grillo. Or la Conteſſa 
Sola col Cavalier Luc. No, male Alcuno - 
Non credo che ci ſia. 
Arm. Qual motivo maggior di geloſia! 
D. Gri. (Non poſſo pid.) Signora, v 1 
Io geloſo non ſon. Proſpero, ſenti; 
Corri all appartamento 
No, vado io—và tu—ferma---va via: 
Porta queſto ſonetto. 


— 


Prof. Ma ſappiate, Signor 5 
ippiate, Sig * D. Gri: 


1 


Coun. Now, Cavalier, uſher me to my epartment, 
\ _ "Tovere Tee Will read ſome prelly romances. 
D. Gri. Here I am at your ſervice, Madam. Coun. 
Arpa with you ; pray, Sir, ſquire me in. 
Liv. And then we'll ſettle that matter, Sir. | 
_ [Softly to the Kni. 
Nui. ( Confound 5 D. Sri. The maid ſhould not 
' ſuffer herſelf” to be entreated (what miſerable 


life ) 

Kni. One ſhakes tis bead ar me, and the other threatens \t 
with his looks ; 1 fear wwe ſhall have a battle | by 
at laſt. | [ Exit, with Coun. G | 

SCE N E. II. ih 

N 

p. Grillo, Arminday Lucindo, Proſpero, and . 
D. Gri. /I can bear it e 7 | ' 
Liv. ( Jam fired with ſuch jealouſy.) Exit. . 


D. Gri. Oh women, zvomen——T ſhall ſay nothing 
farther about them © 


= 2 


[ 
Luc. What's the matter with yo? you yOu with - | 
uneafy.” # 
Arm. . Theſe are the uſual jealous fits of Don Grillo. = 
& Noro the Counteſs alone with the knight = 
Luc. I really think there is no harm in it. 4 
Arm. What greater motive for jealouſy —— 4 
D. Gri. {1 ran endure it no longer. Madam, you are 1: 
miſtaken, I am not jealous at all. Hark Ys i. 
Proſpero, run to the apartment—No, Pl N 


myſelf — you go—ſiay——go and carry th 5 


ſonnet. ; 
Prof. But You my ns Sir = Ln eG 


” ' 
0 


IX 


« - 
* . . 8 6 ; ? * 


2 


(az) 

D. Gri. Aſcolta, oſſerva | 

Quel che fa la Conteſſa, e Guat che . 

Proſ. Signore, a me non lice— ' 

D. Gri. Qualche ſcuſa,—Prof. Non SO— 

D. Gri. Qualche preteſto- | 
VX al diavolo; va via, corri, fà preſto. 


* parte, 


$ CE NA III. 
Arminda, Lacindo, e D. Grillo. 


Arm, St, fa mal mia cugina 
A tormentar cotanto 
Un' amante fedel. 
Luc. Ma non mi Paro 
Arm. Che volete di pid? Chiuſi, ſerratl, 
D. Gri. Io mi ſento crepare. | 
Arm. Soletti in una ſtanza. 
D. Gri. Non poſſo pid. Coſpetto ! 
Adeſſo con un pugno 
Voo' fracaſſargli il grugno, 
Luc. On male alcuno . 
Credetemi non c. 
Arms Cosi ſara. 
| Io per me gia non dubito 
D. Ori. Con B, Signori, io torno ſubito 
{Par tee 


5 * 


8 C E N A Iv. 
 4rminda, Lacindo, £ Livietta, 


Arm. Ms uanto mi fa ridere! 
Luc. al. core avete _ | 
er tormentar cotanto 
| Que povero Don Grillo, . 
Arm. Eh che un geloſo, . 
To hand merita Fa, | 


i @ 1 
V. . Go and obſerve ꝛo hat the un. * and 
. 
Prof. Sir, I am noi 6 
D. Gri. Find ſome excuſe to--- Proſ, I cannot. 
D. Gri. Fing out ſome pretence-----a plague on the 
| JW: 3 away With you, run. LExit. Prof. 


SCE 5 E III. 


Arminda, Lucindo, and Proſpero. 
Arm. My couſin does very wrong to torment a faithful 
"= lover in this manner. S 
Luc. I really think however----= _ 
Arm. What plainer proofs would you have ? the. 
wwere ſhut up together, 
D. Gri. T1 hall run G rate „„ 
Arm. They zwere both in a room. * 
D. Gri. "Seath! I can't bear it any vv. Tl rin 
and beat his head to a mum : 
Luc. There was no harm at all, jake” my word ont. 
Arm. I may be ſo. For my part. I don't doubt but 
9. Gri. Hith Ju leave ; 3 Il We return to Jol. | 
Exit. 


8 C EN M 
Arminda, Lucindo, and . 5 
Arm. How he 3 me 1 2 


Luc. Hhy ſhould you torment poor Don Grillo fo? 
* His 5 Jealouſy makes him e 


* 
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[ 44 1 
Almen, ſcuſate, - 
Almeno quella pena, 
Quel tormentoſo affanno 
Che il cor gli rode in ſeno 
Merta da noi qualche pietade almeno. 
Ah merta pietade | 
Da un core amoroſo 
Chi perde il ripoſo, 
La pace del cor. 
D'un petio coſtante 
Son mille le pene, 
Se perde il ſuo bene, 
See infido al ſuo amor. 


(ene e con Arm. 
SC ENA v. 
Livietta, e Proſpero. 


Prof. Livietta, ſtiamo male; 
. Queſta voſtra contea 
Non vuol durar gran tempo. 
Liv. Perche? forſe ſcopriſti - 
Proj. Eh niente affatto. 5 
Liv. Ah penſa dunque, . e 
Ajutami. Prof. Ci penſo 
Pur troppo: fe hi ſcopre 
Queſto noſtro raggiro, 
Siamo perduti affatto 5 
Eh ci penſo, ci penſo.— io non ſon matte, 
Vo penſando ogni momento 
Tutito quello 555 ho da far. 
Come girano 7 moſchini 
| Nell autunno intorno al mofto, 
- Ceme girano d. A 0 %hji 
I tafanti, ed 1 we oni 
II Cervello 10 fo girar. 
_ Aavrata mia cugina, 


Queſt 


{ 48. ] 
Lue, But at leaſt, the grief that inwardly devours 
him ſhould draw 1 compaſſion from us. 
| Whoever has loſt all repoſe and Happi- 

neſs deſerves to be pitied by thoſe who 
have feeling hearts. Conſtant lovers 
are in confinual pains ; ſometimes they 
fear to loſe. their beloved objects; 


and ſometimes they dread infidelity. 
IErit. with _ | 


S0 = 

Livietta and pigs { 

| vl 

Prof. Livietta, Lag afraid you wont be able to les [ 
up your quality much longer. | 1 

Liv. Why fo s have you di ſcover'd— = 
Prof. Not in the leaſt, - | 
Liv. Now ſet your imagination to work, and help Þ 
Mes Mi 

Prof. *Tis what I do continual} ly. But if our ſcheme k 
is ever diſcovered, we ſhall be utterly undone. ' 3 

Don take me for a fool I A endeavour to Þ 
aft you. © | | 


I am continually thinking how I ſhall 
contrive to help you out of this ſcrape. 
My head turns juſt like flies about 
muſt in autumn, and like gad-bees in 1 
Auguſt. My dear couſin, this is a 
very perplexing affair; and I am pretty 
certain it will bring us into a thouſand | 

difficulties | 


[46] 
Oveft imbroglio e grande afai ; ; 
lo so che mille guai, 
A7 le affanni ha da coftar. 
Dite almen che far paſſiamo, 
R Miflettiamo, © e riſolviamo * 
Ho pracer del vgſtro bene, 
ok mi voglio riſparmiar. 
a ſe a caſo queſt imbroglio 
200 o tardi Bien ſroperto, 
Son ſicuro, certo certo 
Ehe per queſia buon aZione. 
Le mie. of oe un buon baſtone 
Senza dubbio han da'provar. [| Parte, 


SCENA IV. 


Livietta, il Cvaliere ws - 


Ho. (Ah non ſono Livietta 


Se non mi ſpoſa.) 


Cav. Ho preſo un contratempo, 


c. 


E ſon fuggito appunto 
Per rivedervi. Liv. Vada 
A legger 1 1 romanzi 

_ Colla mia Cameriera. 


Oh v'ingannate, 


Si leggeva la ſtoria di W ; 


Ma che ſtoria, che Soria |—Figuratevi 
Che Cartago ſtia qui. Di la vien Jarba 
Brutto moro affricano. SY FORT 


II pietoſo trojano 
Viene di qu Dido M nel mezzo, 


Cartagine Sincehdia—La ſorella 


Si ſtrappa li capelli— Jarba ſtrilla. 

E Didone che fà? povera donna, 
Che diſgrazia! che orror ! ſe ne morl 
Come fece Madama Graffigni. 


| Li. (Che umor curioſo 0 Uditemi, carino, 


M amate 


Fl 


t 7 


aiffeiies. Tell me now, bat can 

we do? let's think, and fix on ſome 
expedient. I with you ſo well that 1 

will ſpare no Bo s. to contribute to "ll 
your happineſs. But if even this con- 1 
founded ſcheme is diſcover'd, as 2 | 
reward for this good action of mine, 
I muſt prepare my ſhoulders for a ſound 
baſtinado. [ Exit. 


- #1 
1 : 18.1} 


SCENE VI. 


Livietta ind the Knight. 


Liv. (I ng not Lil 7 7 don? / get him to marry 
. 

EKni. I have made a ee, to run arb from ber, 
n order to be bleſed with your fight again. "*, 
Liv. You had better go and read romances again with if 
the chamber-maid, Sir: | 

Kni. Oh J are m Raten, Madam; for we were . 
reading the hiſtory of Dido ; "but what do f =. 

- ? the hiftory———how Fenre to yourſelf that - i 


__Carthage ſlands_ here. Yonder comes * 5 | 
an ugly African Moor. The gentlo Troj 
comes this do and Dido flands in ”_ 9 


middle; Carthage is ſet on fire———The ſifter 

tears her bair-- Jurbas batols out. And what 
is Dido doing in the mean while? Poor lady, 
wha misfortune ! what e ö Je died jult 


as Madam Graffign ii died. 2 9 
3155 - (What an odd a flow!) Te me uu, * ih 
| * 


Cav. 
Cont. 


* 


183 
| Mamate voi? Cav. V'adore 
Spropoſitamente. 
E ſarete fedel ? 
Che coſa dite? | 4 
Fedeliſſimo ognor. 8 | 
Dunqe ſentite. 
Sapele che dicea 
Al furbarel d *Enea 
Meſta Didone un di? 
Piangendo modeſtina 
La povera regina 
Sempre dicea cas: : 
Ah non laſciarmi 2 
Caro bell idol mio; 
Se tu m iganni, oh Dio! 
Di chi mi fidero ? 
Baaate di non eſſere 
Come il Trojano infido. 
Di non partir dal lido 1 
Come egli ſene andd. ; FT Pdttes 


£4 2% 


8 C E N A 7 VII. | | 
La Conteſſa, ed il Cavaliere. | Da 
Che fi facea, Signore, 8 
Colla mia cameriera? 


La Cameriera Eh via 
Si, con Tivieth 8 


Si parlaya di iſtorie; 


Di battaglie, damori. 


In due parole 


MMi ſbrigo, Cavalier: voi prometeſte 


D 'amarmi, non è ver? 
Si, l'ho promeſſo. 


* 
* 


Ben, ſe mancate adeſſo 

Nel pm minimo punto all amor mio, 

. Vedrete chi ſon” 10, | 
Gro, 


„ 08 
Sir, do you really love ne? Kni. TI adore 
Jou to dlſtraction. Liv. But will you be 
faithful io me? 
ni. What fay you, Madam; I will ever prove moſt 
faithful to you ? Liv. Then hear me. 
Do you know what ſorrowful Dido 
ſaid once upon a day to artful Aineas? 
The poor Queen continually repeat- 
ed to him, melting in tears; Oh 
forſake me not, ſweeteſt charmer of 
my ſoul; if you deceive me, who then 
can I ruſt ? Now take care' not to 
act like the faithleſs Trojan; and 
leave me as that treacherous wretch 
did ner. (i! 


The Countes and the Knight 


Coun. Pray, Sir, what was you doing with ny 
© chamber-maid ? 
Kni. The chamber-maid ! 
| Coun. Dou was with Livietta. © 
Kni, 1 Madam; wwe were talking f n | 
. battles, and love. © 
Coun. Now, Sir, I muſt ſpeak my wal in a fee 
© words : did you not promiſe to love me? 
Kai. J have ſb, Madam. Coun. Know then, Sir, 
that if you don't make a proper return to 


HAIG; vy. Paſſion, 0 "Re Ne 2/20 1 am. | 
Kni. 


* 


That can " — 


Gout. 


D. Gri. 
Cav. - 
D. Gri. 
Cav. 4 
D. Gri. 
Cav. 


* 
* 
D. Gri. 
% * 


r 
Cav. 
D. Gri. 
Gay. 


D. ei. 


Che dir volete ? 
Se infedele mi ſiete, 


L. 


Se pu con lei parlate, 


Senza far pid rumore, [ 
| Caro il mio Cavalier, vi paſſo is core, 


SCE N A VIII. 
It Cavaliere, e D. Grillo. 


| Obbligato da vero. Appien fi vede 


uanto amore ha per me. Ora capiſco 
io ſon Vidolo ſuo. D. Gri. La riveriſco. 
r miliſſimo. (Mi Spiace 
Di ſtar qui con coſtui.) ¶ hatto d andare. 
Dove fi va? ; 

Ho un' affar di premura 
La prego diſpenſarmi. 


Vi prego non negarmi 


Il piacer della voſtra compagnia ; 
Faccio un par di Cs e ao via. 
(Che mai dirmi TOR” 4 

Bramo ſapere | 
quanti anni ayete vo? 
(Bella domandal) 8 
Voi Signor, lo vedete 5 
Che ſon giovine ancor. 
Voi bramerete 1 
Vivere, ſenza dubbio, altri vent anni 
In pace, e ſanita. + 
lo bramo di Care... (cke Air K's, 


EI od. vs 4&5 | 


Viva viva ! un' abhraccie. (Auurdgcianuoli. 


Obbligatiflima. 

Saltroda me non yuol, ſervo umiliſſimo. 

Aſpettate un momento. 

au, avete voi 
Piacer 


(mn 
Kni. What do y au mean, Madan ? | 
Coun, If you prove faithleſe . to me, 3 F you ever 
peal to her again my dear Cuvali Her, 1 ils 
tear your heart out ! 


SCEN E VIIE. 
The Knight and Don Gris 


Kni. I am realy obliged. to d Ont may eafily 
perceive how much ſbe loves ue. As far 
a Lee I am her idol N. Gri. Sir, 

EIN your ſervant. . 

Kni. Your moſt obedient, Sir. id I is fry ta. have 
met here wwith that fellow.) [Going, 

D. Gri. #/here are you goitg ? 

Kni. I beg you! ta excuſt me, ſome earneſt vibe cat 


me away. 

D. Gri. But pray, do nat elif me the pleaſure of 
1 5 x company; PI juſt aſt you Fwo of n 

ueſtions, and then go ar | 

Kni. PM x4 has he to ſay to me j 

D. Gri. T/hoult be glad to-know how old you are. 

Kni. {A fine queſtion indeed!) dir, you may wal per. 

 cetve that I am but yotug.. . 
D. Gri. 1 don't doubt but you would wiſh to live twenty 
yeats longer in health and happitteſs. 


Kai. Tj 20 it with al my” n ( Hat does be 


mean } 
b. Gri. Well fad! ane os 


Kni. I am obli ge 10 Mu, Sir, and if you have no 
q 2 bafineſs with. mne; I am your humble 

.. ſervant.” --. 
D, Gri. But flay a little: mould you like now to 
. Jour Dead and arms wu your legs 


* him. 


— buck 
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D. Gri. Voi non ſapete 


D. Ci. Ma qui 


LT = 
Piacer d'aver la teſta, e ĩ bracci rotti, 

Le gambe fatte in pezzi, 

La pancia crivelata, il cor tagliato 

In pezzi minutiſhmi ? 

Cave Me ne liberi il ciel!“ 

D. Gri. Dite da vero? A 

Cav. Oh fidatevi pur, parlo fi ſincero. 

D. Gri. Amico, un' altro abbraccio. 

Cav. Oh me meſchino ! 


D. Gri. Se volete reſtar libero, e ſano, 


Laſciate la mia bella 
Andar per fatti ſuoi, 
Perche, per dirla, non e pan per voĩ. 
Cav. Che m' importa di lei? 
D. on. Eh eh non tanto caldo! 
Ca. Qul biſogna per forza 
M oſtrar riſoluzione. 8 
D. Gri. (Lo credea pin Poltrone. ) In forama. — 
Cav. In ſomma, * 
Che volete da me? a 
Con chi adeſſo parlate. 
Ho fatto pm duelli 
C!. he non avete voi capelli 1 in teſta. N 
C uv. (Bagatelle!) ma io ö 
J een da capo a pie.) 
D. Geri. Ma voi (Coſpetto! 
Mi tremano le „ ge In F rancia, in 
& in i 5. (Spagna, 
In Ruſſia, nel Perd ſempre fi parla 
Della bravura mia. Cav. fara cos1. 
Ma Signore — ma qui 
aſcoltate KH 
Tutto quello che ho fatto, e poi tremate. 
In Francia mi battei : : 
OR 5 Col Duca Boccaforte, 
LH In Spagna-diedi-morte © 
Tg ce N. e — 


Ada 810 


( 1 


Pacꝶ'd io pieces, your belly ript up, and your 
heart cut into the moſt minute particles 2 
Kni. Heaven deliver me from it? 8 
D. Gri. Do you ſpeak in earneſt * 
Kni. You may depend ont, Ido. 
. Gri. IM friend, let me embrace you again. 


Kni. Unhappy me] D. Gri. If you dib to live free 


and happy; you muſt let my fair one alone, 
for ſhe is not meat for you. 


Kni. What do ] care for her D. Gri. Ow. t be fo 


hot, Sir. - 

Kni. Now I muſt ſhew ſome iſolation: I 

D. Gri. (I 8 be was more e In fhort, 
Sir 0 

Kni. In ſhort, Sir, mii A ou want with me? 

D. Gri. I perceive that you don't know wwho you ſpeak 


with, I have fought more duels in my life 


than you have hairs on your Dead. 
Kni. (Aoniſbing !) But I, Sir ( I tremble 
from top to toe) 

D. Gri, But you, | Sir — Zounds ! How 70 

legs ſhake !) | BA 5 is continually talked 

of all over 8 Spain, Ruſſia, and Peru, 

 Kni. I may be ſo. But Sir, — Not bere— 

D. Gri. But here Liſten 10 the relation of the 
| feats T have performed, and tremble. 

I fought a duel in France with the 

Duke. of Boccaforte. In Spain 1 

. Prince Guſman 1 
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10, piuno piano, 
Non bo finito ancor; 

In Roma tee roman: 
In Fianara ſei famingbi; 
In Priſſia un generalt 3 
A Vienna: un 8 bo 
Polonia due draghoni; 
 Ihſcowia [& meſconi; 
Torino wn caffettiere; 

" Mhlang un perucchieres 

A Cremona un gran fac bi 'ino 3 
Bologita un bericbinoꝛ 


E per fine negli Arti podi 
N mie prove "Rem * 


SCE NA 1 #8 


Kulla, Pafſavia, 8 M 5 "4 * 
 Amburgo, Preſburgo, ee 1 


— wo 
# 5, x * 


be Parte. 


1 Cavaliere, poi. 1 Cie. 


Cov. Piccola bagatella ! ! Il cor taghato, __ 
+  Latefttirbracctrottt—Oh' non la guards; 


Oh non le patlo p i: ſarei p 


duto 


Se à caſo ot Cavaliere! 


Cav. Compatitemi, 
Laſciatemi partir. Gonrs Naz 


cad. Ajuto, ajuto! Out. Che avete * 


voi Ate 


Meco adeſſò reſtar. Cav. Oh non vi 1 


Non vi guardo mai Pid. | 
Cont, Perchè, crudele? 


| Cav. Perch? perche non voglio 


La teſta, e i bracci rotti. 
Cont. To non v'intendo. 
cv. Quel Don Grillo, quel voſtro 
Cavaliere geloſo, 
Che deve eſſervi ſpoſo— 
Con. Mio ſpoſo! oh queſto no ! 


Forse vi minacciòè? 


1883 


But fair and ſoftly, g have nat yet 


ended my narration: I killed three 


Romans at Rome, ſix Flemings in 

15 Flap er. a general in Pruſſia, an officer 

at Vienna, two draggons in Poland, 

fix Moſcovites in Moſcovy, a coffee 

houſe keeper. at Turin, a hair - dreſſer 

at Milan, a ſtout porter at Cremona, a 

1 pick- pocket at nabe in ſhort, the 

ame of 0 courage re. funds all over 

| Ruſſia, Paſſavia, N Hamburgh, 

kunt Strafoprghs and even as far 
as t ne Anke e 


o 


The Knight, and then the Counteſs, 


Eni. ne þ an beart, cut ta pieces, my head 
I and arms ou dam PI never book at her; 
no, I twon't ſpeak 70 ber any more: I would 
be undone was J euer o. Coun, Cavalier. 


Kni. Help, help ! . Coun. What's: rhe 1 matter with 
© 


| Kni. Excuſe mie, hut J. wal ga awa 
Coun. But 1 jay, you muſt ſlay aui Me 4 
| Kni. 7!) not ſpeak tu you, and I u never look. at you as 
hong as I live; Coun. Aud wby fo, cruel man? 
| Kni. Why ſo? becauſe. 1 wort baue 128 head and 


arms broke. 


Coun. I don't underſtand zubat you mean. 


Kni. That Don Grillo, your jealoys Hover, a a0 is ſoon | 


to be your haſhand 

Coun. My Luſhand !, thatihe foall never * He has 

: perhaps — you, * N * 
i. 


a 
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cv. Nel pit villano, 
Nel pid barbaro modo. | 
Cont. E vor e 8 f 

Di Don Grillo Büste 10 vi bromene 
Dentro di queſto giorno | 
Fargli abbaflar Vorgoglio, 
q. Ma com” è queſto imbroglio ? 
IE Egli vi dee ſpoſar, perciò fingeſte 
Dteeſſere la Conteſſa, la — 
nt. Piano, piano; che dite? 
cv. Dieo quel che ſi sa. Si sà che ſiete , 
: La Cameriera voi, Valtra Contefla. 
Cont. To Cameriera ; ? Cav. Certo. 
Cont. E chi e colei N 
Che ſi chiama Conteſſa, e che li fi bene 
Tal favola inventata? 
Ditemi. Cav. ElVe Livietta. 
Cont. Ah ſcellerata } | 
Ah mentitrice, indegna! In queſto punto 
> {x Vache parta di qua.” Cav. Non mi mettete 
In qualch'altro imbarazzo. 
nt. Eh non temete. 1 
EY, Baſta che il voſtro core " 
ame erb 
Cav. Ma voi da ver mi amate? OP 
Cont. Potete dubitarne ? In quel momento | 
Che per la prima volta | 
Ho veduto quel volto, 
Q2Qu!uegli occhietti vezzoſi, e quel bocchino, 
Un furbetto amorino.. NY , 
| pu appoggiarſi qui, 
Mi guardo ſorridendo, e mi fa; 3 
E fn da quell iſtante . 
Mi reſto dentro al core 
Un' incendio, una . un Piazieore. 
Ai ſento il petto accendere, 
9 * batte in Leno il core; 


— 


Oime / 


L 3 7 ] | 4 — 
Kni Hs has, and in the moſt barbarous manner. 
Coun. Aud are you afraid" of him? you muft laugh 
at that Don Grillo; and I warrant you ['ll 


, _ humble his pride before this day is over. . 
Kni. But what means this confuſed Mair? He is to 


marry you, becauſe you pretend to be the un- 


teſs, and the miſtreſs 

Coun. How ſo, Sir ! what do you ſay ?- 
| Kni. 1 ſay nothing but what's oa known e for it 
is confidently reported that the other lady is 
the real Counteſs, and that Dou are her cham- 
| ber-maid. 

Coun. hat I her chamber ?  Kni. Certainly. 

| Coun. Tell me then who pretends to be 4 Counteſs, 
| and who has invented ſo clever a:flory? 


Kni. Zis Livietta. Coun. Oh wells creature ! 


DPI turn her out 14 my Poo this very in- 
tant. 


Kni. But ſoftly, Madam, now dow't- bring me into 


any other trouble. Coun. Don't be afraid; if 


you are but fai thful to me, you my make your- 
_*: | felf very eaſy. ; | 

Kni. Ds 30u ſincerely love . 

Coun. Hoto can you doubt it, Sir: 5 the very firſt 
 inflant I was bieft with the fight of that | beau- 
teous face, thoſe 3 eyes, and that 
pretty mouth, a fly. Cupid flew. and reſted pere; 
he looked at me with. a ſmile, and darted an 


. arrow at my heart, and ever. ſince that time 


flames, unfelt before, rage within my breaſt. 
J feel my heart inflamed ; Pk is 
7! ever panting : 1 what torment- 


ing 


\ 
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Oimꝰ ] che fieri palpiti ! 


Orme! che pizticore! 
Che foco———A poco a poco 


Creſcendo in ſen mi vd. 


Senlite come palpito, 


Venite à me vicinou-.ꝛ 


Ah per pieta, Signore, 


Stoftatevi un tauting— } 


Hanno piu tiranuo' 


Di queſto non ſi dd. 

- Sentite, ſentite; 
Se mio quel bel core, 
male Tamore 
Paſſar mi potra, Lak 
| 2 occhio furbetto 


Che il cor mi fer, 
Quel vago labretto 
Mi dice di 5 n 


Tutete, tacete, 
S ver che mi amate, 


Di pin non parlate, 3 
Mi baſta 5 8 [ Parte, 


Cav. E innamorata morta; in queſto caſo, 
Cavalier, che facciam , che 8 
Dir di si, —dir di 8 
Penfiamoci un Poco pid. 

Cbe dir non d; 


Com” ella vuol _. 


Tutto faro; _ - 
Gia non Vivre: © 


„ 
Contento un di. © Parte. 


K+  'JCENA 


TT 
ing palpitation ! Alas! what fires in- 
ſenſibly, ſteal upon me! Hear how I 
pant; come nearer me For hea- 
ven's ſake, dear Sir, move a little far- 
ther from me—No torment 'can equal 
what I feel. Hark'e, Sir, if I can 
but be poſleſs'd of your heart, my 
pains will ſoon vaniſh. Thoſe roguiſh 
eyes that wounded my heart, and that 
coral mouth ſeem. to aſſure me that 
I may Now you may hold your 
peace; if tis true that you love me, I am 
perfectly happy.  { Exit. 


Fai. She is dying for love. Now what ſhall Ido? 


turn.to it, or ſhall I not? 
Alle more maturely upon it. 


what ſhall ] reſokve en ? ag I make a re- 
Let me think a 


I really know not what to ſay to it; 
I had better do juſt as ſhe thinks fit; for 
I could not be happy a fingle day longer 
without her. | * 


He 8CENE 
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$SCENA” KX. 3 
(Camera con ſedie. 
TLivietta, Arminda, e Lucindo. 
Liv. A che m' hai tu ridotta 
Barbaro amor? Arm. Livietta, 5 
Dov'è mai mia cugina? Liv. Io non Io 50%, 
Sarà probabilmente 
Col Cavalier ſervente. 
Lac. E di Don Grillo 
Dunque ſpreara Amor > Arm. Egli e 
un geloſo, 
Un furioſo beſtial,; ſe a me accadedle' 
Tutto quel ch'e ſucceſlo, 
Certo nel caſo ſuo farei lo ſteſſo. 
In van ſperar dovrebbe 
Da me pietage, e affetto ; 
Lo ſdegno, ed il diſpetto 
AM" infiamerebbe il cor. 
Conoſcerebbe allora | 
Che libero il mio amor. T arte. 


{ 


SCEN A XL. 
Lucindo, Livietta, poi la Conteſſa. 


Luc. Ho piacer di Don Grillo : 
Don Grillo è amico mio. Liv. Egli non 
merita 
Che la padrona— Cont. Indegna, 
Temeraria, inventaſti 
Dunque che la Conteſſa, 
La padrona tu ſei ! Vattene toſto 
Fuori di caſa mia. Pitt non fermarti 
Ne per un {ol momento in queſto tetto, 
O pentir ti faro, te lo prometto. [ Parte. 


SCENA 
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SS 
A chamber with chairs. 


Livietta, Arminda, and Lucindo. 


Liv. Cruel love / to what a fi uation haſt thou reduced 


me © 
Arm. Livietta, can you inform me where my hes is? 
Liv. I cannot tell; but ſhe is moſt likely with her ci- 
ciſbey. Luc. Does ſhe flight Don Grillo's af- 
fection? Arm. He is a mad jealous man; 
and if he had done as much to me, I would be. 
Have in the ſame manner. | 
It would be in vain for him to expect any 
compaſſion and affection from me: rage 
and deſpair would fire my breaſt. I 
would let him know that my love was 


free and uncontroul'd. ; [ Exit. 


SC E NE XI. 
Lucindo, Livietta, then the Counteſs. 


Luc. I am reall ly concerned for Don OY becauſe I 
regard him as a friend. 


Liv. He does not deſerve that my lady 
_ Coun. 2s impudent creature l And fo, »y 
jet up Jo 


miſtreſs. Away from my houſe, and don't ſtay 
an inſtant longer under this roof or if you do, 


1 many repent * 1 [Exit. 


SY 


SCENE 


r a Counteſs, and pretended to * park 
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| Loc. 


Cav. 


Gan. 


(Ah ſon 


SN 
Lucindo, Livietta, il Cavaliere, poi 88 


Coſa fn, ch'e ſucceſſo? 
perduta !) Cav. Ehi dite, 
(Mi vengon certi dubbi 
La coſa non è liſcia—) ſiete voi 
La Conteſſa da vero ? 


. 62 } 


| Parte, 


Son io, ſon io pur troppo. (Jo mi diſpero.) 


Son io, ſon io pur troppo Dite un . 


+ Ma con fincerita :- 
& la vera Conteſſa queſta qua ? 
Oibo; voi v ingannate; 5 


Quette 


la Cameriera, 


Vel giuro in fede mia. 
Vn galant *uom non dice mai bugia. Parte. 
Oh miſcro, oh tradito 


Cavalier della Piuma ! 
Non fi trova. 


Prof. La padrona 
E Livietta 


Dove mai ſarà andata? 


Chi volete ? 


Sentite : 


 Quale di quelle due 
e la vera Conteſſa 0 


Prof. La Conteſſa. 


Proſ. La Conteſſa 


Quella e che pria vedeſte : 

Vivete quieto ſulla fede mia, 

II galant uom non dice mai bugia. [ Parte. 
A chl creder dei due? ſon galant e 

Non dicon mai bugia ; 

Ma la Conteſſa non ſi sà chi fla. Ar 

Miſero me] Foſſe un gaſtigo mai 

Della mia infedeltà! Si foſſe offeſo 


Il cener di colei- Cielo! che miro! 
Ah mi manca 1] reſpiro! 
| Vedo un' ombra dolente, 


Squallida 


— 


SCENE in j 


MY Livietta, the Knight, then Proſpero. 1 


Liv. (Ab me! I am undone. } - Kni. 7 me how 
that is. (J have. certain -doubts—this matter 
is not very clear.) Are you really the Counteſs 

Liv. Tam, I do afſure,you, Lr. {1 am diſtracted. 

Exit. 

Kni. She 1 me that ſhe is—Tell me wats noꝛo, 

eas that the real Counteſs # 

Luc. No, Sir, you are' deceived; 1 feotar. to you, as 
Tam a gentleman' of honor, . that re is nothing 
but the chamber-maid. „Eri: 

Kni. Oh unhappy, deluded knight of the feather ! 

Prof, I cannot find out my: m freſs. And where is _ 

 Livietta gone, I wonder ?. hl 

Kni, bo do you want © Prof. The Counteſs, Sir. þ 

Kni. Harke, friend, which is the real Counteſs of 1 

.... oo two ? 3 

Proſ. The firſt yon ſaw, Sy, you may be aſſured that I 

5 as am a gentleman, T would not tell you a' jl 

falſehood. | Exit. 

Eni. II bo mit I believe of the tevo? 7 * e both | 

gentlemen, and would: mot tell a fulſebood; 

but yet I cannot find out which is "the | reas 


1 JF bat x * the: matter ? | | ö 


—— — — 


Counteſs. Unhappy. me ! *Tis perhaps a th f : 
nifhment for my infidelity —— If ber aſhes = 
vere offended——Heavens !: what do I jee ! | 


EY cal a ce ane — —1 3 a fallow 
| W Is 75 "i  doleful 
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Squallida, bruna bruna 
Che con la man tremante m1 minaccia ; 
Lampeggian gl 'occhi—ed ha il terrore 
in faccia, 
Foggiamo——Oim? ! ! Saccoſta —Signor” 
ombra, 
Dica almeno chi è lei 
Ma piano un po ? Mi par cherida Oh Dei! 
Che allegria!—che ſtupor !—chebellacoſa! 
E l'eſtinta mia ſpoſa. | 
Madama, vi faluto—Poverina, 
Ancor conſerva in ſronte 
Qvuelbaria fignoril, quei due ridenti 
| Lucidiſſimi rat 
Benche per altro s' invecchiata aſſai. 
Madama, u Vo N 
| Madama ma dov'e 
5  Madama ſe ne 8 
+ a E non mi vuol con "uk 
Ob povero cervello ! 
Oh Conteſſina, '0 amore, 
Voi mi rubaſie il core, „ 
Fer voi non ſon pitt in ne. [Parte 


sc ENA Xu. 


La Conteſſs e D. Grillo. 


Cont. Ne d, non vi vo? * ſentir. D. Gri. Vi chiedo fel; 
Vi credevo infedel. 
Cont. Si Sz .credete | 
Quello che voi valete.D. Gri. Mi ſcacciate? 
Cont. © "Ho altro per il capo. D. Gri.-Il Cavaliere 
Non è per voi Cont. Che ne ſapete? 
D. Gri. E pei 
Non mi deſte parola ? Cont. Ve is diedi, 
— 


*- 


| (65 1]: 
dolefu] ſhade that threatens me with a trem- 
bling hand; her eyes ſparkle—And terror is 
empreſt on her countenance. Let me fly — 
6: me ! But no, I'll hear her — Gentle ſhade 
tell me at leaft who you are—But hark !— 
Methinks ſhe laughs — Heavens ! what joy !— 
Mhat an aſtoniſhing event 'Tis mn deceaſed 
brides Madam, 1 falute you —Poor thing ! 
ſhe flill preſerves her noble countenance, and 
Her bright eyes fill ſparkling— 
form ſeems lo be decay'd. 
Come, Madam, let's have a dance. Now, 
my ſweet—But where is my charmer ? 
She is fled away, and will not ſuffer me 
in her company. Oh my poor diſtracted 
head ! my deareſt Counteſs, how deeply 
you have wounded my heart! I am en- 
raptur'd with your charms. 2 [Em 


S C E NE XII N 
=p he Counteſs and Don Grillo. 


Coun . T willnot 1 Nen to your tales of love any Hong; 
D. Gri. 7 beg you will excuſe me, Madam ; 1 _ 
| then you was inconſtant. 

Coun, u may think whatever you lh; Hr. 

D. Gri. Do you really diſcard mes 

Coun. Tam thinking of ſomething elſe Tuſt now. 

D. Gri. But the Kiight will never be yours. 

Coun, How do you know that, Sir? D. Gri. and 


' befides did not 122 9885 me Jour word ? _ 
5 3 Coun 
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 Giacche ho da parlar chiaro,' 
Non fapendo che foſte 
Un” uom pien di ſoſpetti, a 
Geloſo, e ſeccatore; 


E ad altro oggetto ora mi chiama amore. 
9 5 ; UP arte, 


S8cCE NE A XIV. 
D. Grillo, Livietta, Proſpero, poi la Conteſſa. 


D. Gri. Ah Donna crudelaccia! © 
Liv. Signor Don Grillo, è un'ora 


Che vi vado cercando. La Conteſla 

'Mha cacciata.di caſa. 
D. Gri. E ha fatto bene. 

. Perche introdur colui, 

Perche far la padrona? 
Prof. Son ſcoperti 


Tutti ĩ noſtri raggiri. 


Liv. Oh Ciel ! Correte. [4 D. Cl. 


Fate il diavolo a quattro. 


D. Gri. Il Diavol che vi porti. Sl, fi vada, 


| Il rivale s'uccida. 
Lin. 10 credo al certo 
Se qui non s'impediſce 
4 5 alfin fi ſpoſeranno. 


D. Gri. Spoſarfi! : Jo manco— Io moro. (oh ciel! 


che affanon ) 
Dove ſi wide mai | 
Un "almapitt agitata, 
b Perder la ſpoſa amala, 
3 perderla cos? C ciaſcuno da K. 


Liv Dove ſinteſe mai 


Piũ acerbo diſpiacere; 
Perdere un Cavaliere, 


E perderlo co 
Eperderl of _ 


[9] 
Count. Tmuft own that I gave you my word, But iben 
I did not know that you was ſuch Jealous, 


tireſome man; now make Jourſelf eaſy, for I 
am engaged to another. | { Exit, 


8 E E N E XIV. 
D. Grillo, 1 ee chen the Counteſs, 


D. Gti. o Bent eus woman! 
Liv. Don Grillo, I have been this whole bour 
looking for You. The Counteſs bas d. charged 
me from her ſervice. 
a Gri. She as done very right, for you had no buſineſs 

L” to introduce that Ry ant-to la and to 
ſet up for a fine Lady. 1 

Proſ. All our tricks are found out. 

Liv. Heaven bleſs us! Run, Sir, and play the devil 

among them. 

D. Gri. The devil take you. PII run, but it foalt be | 

. to put my rival to dłath. 

Liv. FT really believe that they'll ſoon be . if 
no flop is put to it. Di. Gri. Married! Tan 
ready to 3 D How I am 
tortured 1} ) 

Where there was ever ſeen a foul agitat- a 
ed like mine? oh to loſe my char- 

; mer, and to loſe her thus! 

Liv. Was ever ſuch diſappointment known 7 

To loſe fo ſweet a AR, and loſe 
him thus. 35 : 
Prof. . 


1868 7] 


Prof, © Dove Sinteſe mai 


Un caſo pin rubello, 
Perdere il ſuo e- 
E non fi ſa per chi ! 
ir. Ma intanto, che facciamo 4 
Proſe. Penſiamo tutti ire. 
1, "9 2 inutile a riflettere : 
uaſi non ſon pin in 06. parte, 
P Prof. che penſiere 
1 7 „ 5 ppi alfin trovar. 
Ib Direm che il Cavaliere 


E un vile, ed un frabuito, 
Che e > ſcoperto tutto — 


Acciò la Conteſſina 
Y Lo debba diſcacciar. 
Liv. A. 2 Un indenxion piu ſina 
Proſ. Daver non fi può dar. | 
Cont. Come Ancor quell "nſolente 
Non uſe di caſa mia? 
Sie non foſſe tirannia, 
Vorrei farla baſtonar. 
Pro. Ma cbe caſo ! | 
Liv. Caſo barbaro ! 


Fro. A ſpacciarſi un gran Si gnore 

Liv. U birbanie. : 

Proſ. Un truffators. 

* "4 . 0» che grand igt 4 

Cont. (Me meſching ! C accaduto ! * 
| Cos quęſta novita - 

Liv. e. A. 2. Sell indegno Cavaliere 


Proſ. 8 e ſcoperto un vagabondb, 

Noto a Piſa, e.noto al mondo 

Per le belle qualitd. 
Cont. Infelice — Cos 8 # 

Perche dungue ricettarlo ® [A Prof. 
Liv. Ed io ſciocca accarez2arlo ? 


Prof, 


* 


1 6 1 
Pro Was there ever heard ſo hard a caſe ? To 
loſe one's wits, and * knows for 
whom. 
Lo. But now, what can we 73 0 
Prof. Let us three ſet our wits at work. 
= FO £ goth. Tis in vain to think any more about 
D. Gri. it, for I am almoſt befide myſclf. 
| (Exit D Gri. 
Proj. A clever. thought has ſtruck me: now 
I have hit upon it. We muſt ſay that 
we have found out the Knight'to be a 
mean fellow, in order that the Counteſs 
may diſcard him. 
Liv. 7 Both, We could not have contrived a 
Prof. better invention. | 
Coun, How now! is not the inſolent creature 
one out of my houſe yet? If it was 
not for ſhame, I Venn order her a ſound 
baſtinado. 
Proſ. What an unlucky 1 Liv. Cruel fate! 
Proſ. In order to ſet up for a Nobleman 
Liv. He is a villain, Proſ. He is an impoſtor. 
Liv. Bo 5. What wicked contrivance was 
Prof. „ 
Count, (Unhappy me! How is all this ? what 
. means this news (To Prof. and Liv. 
15 of. 5e. Both. We have found out that worthleſs 


Knight to be only a vagabond, 
who is well known at Piſa, and ER 
where elſe for his impoſtures. 
bun. Ah me! What do I hear? why did 

80 you introduce him to me? 
Liv. And Iwas fo filly as to careſs him. 


Prof. 


Prof. 
| J. 


Liv. 
Cav. 
Liv. 
Cav. 
Liv. 
Cav. 


Liv. 


Car. | 


D. Gri. 


"Fav. 
Cont. 
Cont. 
A 2. 


Prof. 


D. Dr. 
_ Cav. 


Quell iniquo, quell ingrato, 


Cl 


Padroncina, perdonates 
N' ho roſſore i in veritd. Pparte. 


Imio bene — il mio teſoro ———— 
Un furfante——io manco— io moro 
Poverina | viene. 
Spoſa amata ! [Alla Cont. 
. : 5 5 
- Diſgraziata ! 
Patra moglie ? 
Ella fora. | i. 
Ah che il pie ſi mnove incerto —— 
Ah ——— ch'io foengo in verita, 
Caro ben ——Conteſſa bella [ Svienc. 
Ab ch'e morta——— io ſon perduto. 
E queſt *altra © Ajuto —— 5 
Oh che fiera epidemia ! 0 
Un n po d acqua, in cor ig. | 
Ci è niſſuno © chie di ld [ Parte. 


Qu ſard la mia Conteſſa ---= 
Ma che vedo E ſemiviva --- 
Servi gente — Oh Dro ! Livietia, 
Dweft *ancor di ſpirto priva, 
Fredda freda giace qua! 
| Preſto, preſio, qualche balſamo „ 
Un po d acqua dove ſia ? Parte. 


A diſgrazia = (Rivenendo a poco poco. 


Ode fon” 10 —— Liv. Chi mi chiama? 
Servi Oh Dio ! --- | 
Non ho voce Non ho fiato ---- 


7 ſinania al cor mi dd. 
Che gran biſbiglio Obe confuſione ! 


Che coſa ha auuto la padroncina # 
Che coſa avenne, cara Hina 4 


Dite di grazie, che coſa ce? 
Ecco Meliſſa perfeita, e buona — 
Ecco qui Vacqua di ſamparelle -- 


D. Gr. ; 


-Proſ. I hope you'll forgive me, Madam, I am 
really aſhamed of it (Ex. 


Coun. What! my deareſt Cavalier a villain . 
(Faints away 


Iams 
Liv. Poor Lady! Kni. My ſweeteft bride ? 
Liv. How fo, Sir | Rui. Away, you wretch ! 
Liv. Is ſhe your wife? Ki. She'll ſoon be ſo. 
Liv. Ah me! My legs cannot bear me long — 
I ſhall certainly faint away. 

_ (Faints away. 
Nui. My charming Counteſs Alas! ſhe 1s 
LIM dead I am AiftraQted. And 
what ails Livietta? Help! Help! what 
an epidemic ciromp r! A little water, 
for heaven's ſake, no body waiting? 
who is there? (Exit. 


BEE I ſhall certainly find my dear Counteſs 


here ——— Heavens! what do TI 
ſee! She is dying Where are 
the ſervants ? Alas! Liviettia 
She likewiſe lies hère 5 and ſenſeleſ: : 


quick, quick, bring ſome balſam here. 


where is the cold water? (Ent. 
Liv. What a misfortune --- ( Recovering gradually. 
Coun. Where am I ——— Liv. who calls me! 
Coun. Ah me! where are the Servants ? 
Both, I can ſcarce breathe ----- That 83 
Vretch has brought that delirious illneſs 
upon me. 


Proſ. What noiſe! what . what is it 


befell my ſweet miſtreſs? Tell me, dear 
\ Coulin, what has been the matter? 

D. Gri. Here is ſome excellent Balm gentle 
water. 

Ki. Here is ſome ſans parcille water. 


Iu, 6 


5 — — > .4 


A WE - 
D.Gri. Conteſſa amata—— Cav. Pupille 10 — 
Cont. Andate, andate lungi da ne. 
Liv. Non ve rimedio. Prof. I fatto 2 fatto. 
25 A. 2. Tutto ad un tratto conf Hero. 
D. Gri. Let non & accofti, lei vada via. [Al Cav. 
Cav. M meraviglio, Conteſſa mia— | 
Cont. A unpgiramondo, che gaboa il mondo 
Non voglio credere, ne credero. 
Live Ab padroncina. perdon vi chiedo. 
"Prof. o fui falſario, fui mentitore. 
Liv. £ A: 2 Eil Cavaliere degno damore, 
Proſ. 5 Fun vero ſpecchio di nobiltd. 
Cont. Dove Sinteſe mai 
Peggior calunnia, oh Dio! 
Cadalierino mio, 
| Che barbara empietd 
\ Cave Dove ffi vider mai 85 
22 Due faccie come queſte! (A Pro. e Liv. 
Certo met *terelie | 1 
„ De pugni in quantitd. 
D. Gri. Na quant 2 'ogli, ſpoſina bella ! 
' Cav. Come! che afcolto ! La ſpoſae queſta ? 
Non, mio Signore. Cont. Ma preſto, amore-- 
D. Gri. Barbara donna! Barbaro core! 
IT £4. 2. Ma preſto amore ci  legherd. 
Proſ. E ben, che dite? Liv. M perdonate * 
' Cont. Aidate. Cav. Andale. N 
SF - Non ve . 
Tutti. A Poco a Poco — pian piano io ſents 
- * Creſeer nell alma ſdegno, e tormento ; - 
E per la rabbia, peril d petto 
1 cor = petto tremando wa. 
| > del Secondo Atto. 


ATTO 


— A 


1 


D. Gri. My eb 3 — 
Coun. k from my fight, . 


Bui. I 1 dear Counteſs ——— 
Conn. I'll repoſe no confidence in a vagabond, 


Pro "Twas J invented all that falſehood. 


Coun Alas! where there ever heard ſuch calumny > 


D. Gri. What confufion ! my beauteous bride --- 


D. Gri. Barbarous woman! Cruel heart! 
Coun. @ p, th, But Hymen ſhall foon unite us for 


ni. 
Prof. Well what do you fay to it? 


My ſweeteſt fair | Bs 


"Tis paſt recovery. Prof. Tis all over. 
Both, III confeſs the whole at once. 


Don't come near me, away with you. 


who deceives every body. 
My dear Miſtreſs, I beg you'll forgive me. 


IT Both. The Knight has really a noble ſoul, 
and worthy of your love. 
What a wicked contrivance! 
Where ever ſeen ſuch faces as theſe! 
You, certainly deſerve to be foundly 
beaten. 


How ſo ! what do I hear ! Ts that your 
bride ? She fhall never be yours. 
But Hymen ſhall ſoon --- ps 


EeVer. 


Oh forgive me ! Coun. OT, with you. Kin. 
beigen 


8555 th, We have no 1 85 you. | 


Slow and ſoftly now I 8 
Raging torments o'er me ſteal, 
Whilſt my heart with grief oppreſt 
Flutters in my troubled breaſt. 


: End of the Second Er. e | 
e e ä 
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A TT O III. 
eee 
YL 


Arminda, Lncindo, e Livietta 


| Liv, Ah Signori, „ vi. prego 
| Interceder per me: la mia padrona 
Pin veder non mi vuol. 15 Qual cauſa | 
©”. Wat 
ei Ls induſe a uſar con vol tanto rigore ? 
Liv. E il mio delitto, & la mia colpa amore. 
Luc. Amor ! vi compatiſco. Arn. Non temete, 
Parlerò a mia cugina · Luc. In favor voſtro 
Anchiio m adoprerò. Liv. Povera agla, 
Nel ſtato in cui mi vedo _ 2 
non trovo pietà, 785 ; 
Non $0 dire di me coſa far. | Parte, 


8 CE N 8 AC - 
Arminaa, e Land. 


Lc, Compatibili ſono 3 
I traſ porti d' amor. Arm. Per n non cadere 
Però in ſimili caſ, 
Mleglio è fuggir d'amor Parti, c Singen 
Luc. Si, dite hen, d'affanni, 
$1 D'amarezze, di pianti e a aſpecſa 
>? 7. Lamoroſo ſentier,” 
drm Libera ſempre, i 
2 Libera VIVErO. 
Luc. Fuggire anch'to $ _ | 
* 1 cal amorplſce _ 


A. 7: 
. SCENE't 
A Hal. 
 Arminda, Lucindo, and Livietta * 


Liv. T entreat you to be ſo kind as to intercede for m; 
for my miſireſs will not ſee me any more. 


Luc. What could induce: her to. be ſo ſevere with you 2 c 


Liv. Love alone is the cauſe of my treachery. | 


+ 4 " 


Luc. Love! I pity you. Arm. Make. yourſelf ealy, 
Tl [peak to my coufin in your behalf. 

Luc. Aid Fl uſe my beft endeavours tc ſerue . 

Liv. Poor me ! what bill become of oe pity is 


 Jhown to.my diſtreſſed fitudtion! Exit. 


SCENE I. 
Arminda and Lucindo, . 


Luc. The tranſports of love are excuſable, 0 — 

Arm. But bowwever it, zwould be more adviſable to ſhun 
5 - the ſnares of love, not to be expoſed to ſuch cri- 

1. tical ſituations. | „ 
Luc. Mat you ſay is 
A attended with the bittereſt ſorrotos. 
Arm. Twill always enjoy uncontrol d I berty. - 
Luc. 1 coil ever ſhun, the vile arts of love. 


very right; for love is always 


* 
* * 
* * 
* _ 
2 N. ; 
"4 K y 4 
* E ” 
* 4 
1 ; "EL Py 1 

* Ju a 3 \ >». = _ * * 4+ >- 2 2 


x 76 5 
Arm. Viva la bibertà. Lac. Viva la pace, 
Arm. S difenaa il noftro core 
Dual poter del Dio d amore: 
Crude 2 e Feri affanni, 


Arti, e inganni ei fa provar. 


SCENA III. 


La Conteſſa, e D. Grillo. 


Cont. E inutile parlarmi: ho ſtabilito, 
Ho deciſo cosl. D. Gri. Ma voi ſarete 
Cauſa della mia morte. 
Cont. E voi ſareſte, 
Signor, ſe vi oleh 
Certo la cauſa della morte mia; 
E in ſomigliante caſo, | | 
Se abbiamo da morire uno di noi, 
| | Mi par ragion ch' abbia a toccare a voi. 
D. Gri. Crudelaccia, burlate? _ 
Cont. No, no, Parlo da vero. D. Gri. Un tanto 


| amore 
| Cont. La libertà del core 
Conſervare pretendo: : 


La vo'cos), nealtra ragione intendo. 
Io non voglio certi amanti, 

' Che mi fanno ognor penare; 

Io gogere la mia pace, 
_ E non voglio ſo 7 tinh® wy 


11 mio core vo 


\ ; 


* 
” 
_— 


3 A un amante men gelgſo, 
be ſi fidi, e non ſoſpetti 
Diel mio cor la fedeltd. 

Voi Signor, ſo ſoffrir dovete, 

ure: Se vi piace, o non vi es” ; 
e goder del cor la pace, 
| Viver voglio in libertd. 


1 7 J 


Am. Welcome liberty. Luc. Welcome Peace 


of mind.. "2 9 
Both, Let us guard our hearts from the power 
| of love. 


'T he cruel God = brings on us the 


keeneſt torments, and moſt racking 
 griefs. 


3 SCENE III. 
The Counteſs and Don Grillo. 


Coun. 7is in vain to talk any more - about it, for T amt 
determined it ſhall be ſo. 
D. Gri. But, Madam, ou 2 be i pf of 19 
death. 
Coun. But if I was ro marry Hon, 8 ir, you would 
certainly bring me to my grave; and if one of 
us 1 3 die, I think it is but right You Should 
o firſt. 
D. Gu. Bar barons woman! & you joke 2 
Coun. No, Sir, I Jpeak in bevy 5 'D. Gri. Such 
bove as mine. 
Coun, I am firmly Ae 10 keep mſeif free from 
all engagements. _. 
I do not with to be continually tormented 
with ſuch lovers, I will enjoy my liber- 
ty and qu uiet as long as I can. I will 
give my heart to a lover leſs jealous than 
| you, and who ſhall never ſuſpect my 
fidelity. Sir, you muſt bear this pa- 
tiently, whether you like it or not, for 
I will enjoy we baud and peace of 
mind. - [ Exit, 
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8 
D. Grillo, Poi Liviett, —_ 


* Ori. RET. 


SI, voglio vendicarmi : ad un par mio, 
Ad un uom qual ſon'io 
Liv. Ah Don Grillo! D. Gri. Livietta - 
Liv. Son mezza Uiſperata. D. Gri. Ed io mi ſents 
Pieno il core di rabbia, e di diſpetto. 
Liv. Cavalier maledetto! D. 5 88 188 
Liv. Ah ic poteſh _ n Sl 
Vendicarmi di lui os HE 
© Gris Ah ſe. poteſſi 5 . 3 
Farle pagar Paffronto, | 3 
Ch' ella fece a un mio 1 
5. Facciam cost; tra noi! 
Aggiuſtar 11 potria | 
D: Cri. Eid nel giardino B 9 7+ 
2 Aſpettatemi ; e forſe = 
3 N coſa a 6 notes, jnfieme. 


Wo 


9 441 


95 20 Gri. TP SA, in. WAY * 
171 Io mi vendicherd- 
Son riſoluto, e che — da fc i0 $0. 
Senda tant! complimenti 
Or. Lvietta uo polar. 5 
Wel invito dei parenti 
Wo/ynn Ho ſoldi da ſcinpar; | 
3 ferve 11 neceſſario  , : 
Diegli antichi mait imoni; 
s, notar, due teſtimoni, 
| Vue tre han da baſtar. 
G14 mi par fehtirmi dire: | 
E contento ? 585 Sgnore. | 


Up 


SCENE iv. 
Don Grillo, then Livietta, 


D. Gri. Cruel, treacherous woman! P} be revenged « on 
; ber: ob to a man like m—— 
Liv. M Don Grillo! D. Gri. Livietta 
Liv. I am in the utmoſt deſpair. | 
D. Gri. And my heart is beg with rage. 
Liv. Oh the curſed Knight! © | 
D. Gri. Mreiched Counteſs 1 
Liv. If I could but berevenged on him. | 
D. Gri. If I could but make her. ſuffer for the Pant 
| that ſhe has offer'd to a man of my condition: * 
Liv. Let S do Jo now ; you and 1 might ſettle matters. 
as 
D. Gri. Go into the garden, 5 evait for me there; 
3 and then we May perhaps ſertiè ſomething Dogs, 
ther. Who knows but 3 and madnefs ft 
determine me to 
Liv. I' go and wait for jou, Ar. Exit. 
D. Gri. This is the only way to be plat on her. 
Now I Hape reſolved on what I am todo, 
Without any ceremony Fll mairy my 
Livietta: thus I'll not ſquander. away” 
my money in entertaining a crowd of 
relations. After the manner of ancient 
marriages, I ſhall want nothing but a 
notary and two witneſſes. Methinks I. 
already hear people aſk me; pray, Sir, 
are you contented? and you, Madam, 
ace you gs N ? 1 am ſo, D ; 


[ & J 

Lei & contenta ? Signor of | 

An dimanda pitt guſioſa 

i daver, no, non 5 ud... | 

Come ſid Sgnora. [pas 

Non ſaprei, cos _ 

N , come 

Bene, bene. O 25 * 15 
Nan 50 pin dove mi. ſia. 
Dal piacere, e dal contento 
Giubbilare il cor mi. ſento. 


Tippe tappe it ſen mi fd. 8 { Parte. 
| SC ENA V. | 
L Conteſſa, e il Cavaliere. 


Cont. Siete ancor perſuaſo ? -, 
PVPolete altre riprove : Pp. 
Cav. Eh via, fi vede. 5 
Che ſiete una gran dama. 
Cont. Dunque potreſte adeflo— 
Gzv. Eh piano piano 
Con queſt? adeſſo. 8 3 
a Non ſon di voſtro genio? 
Cav. Genialiſſima. Cont. Nobile! ? 
Czv. Nobiliſſima. OR 
Cont. Ma— Cant. Parlatemi chiaro. LEAF 
Cav. Non vorrei PRONE | 4 
Che v inquietaſte.— ” Pe 
Of: Dite pur. Cav. Io ſono > 
n ed difficile 
A contentarmi. 
Cont. Vale a dir? Cav. Se voi. 
Non mi trattate bene, 
| Come faceva quella Conl. Quella! chi? 
Gov. Madama Graffigni. Cont. Ma Cavaliere, 
Queſtꝰè un ſolenne affronto, 
E par che ſappia un po? di villania 
M4 lodar altra donna in faccia mia. 


SY %: fad ws. ei 


Cave 


Lo ] 


A more pleaſing d queſtion was never 
aſked before. w does the new bride 
do? and the replies, fo fo. And how 
is the bridegroom ? arid he anſwers chat 
die 1s very well: what joy! I am en- 
raptur'd at the thoughts of the exceſſive 
pleaſure T am to enjoy; and I feel my 


heart "TY tick toek, tick room 
D. 


8sScENE V. 
The Counteſs and the hn 


Coun. Noro, Sir, will you hear any more 22 to be 
convinced? 


Kni. No, Madam, your manner of ſpeaking 2 that 


von area lady of faſhion. 
Coun. Therefore you might nov. Eni. Fair and 


ſoftly, Madam, don't be in a hurry. + 
Coun. How 2 Sir! do I not pleaſe Jon + 9 Kni, very | 
much, Madam. | 
Coun. Am not 1 noble © Kni. very noble, Madant, 
but . 
Coun. Be explicit, Sir. -Rini. Blue T chou not Lone 
you augry, Madam. Coun. Speak your mind. 
Kni. Fan alittle difficult to be cn; 


Coun. How do you mean, Sir ? © | 
Kni. If you do not treat. me as well as the other 
Coun. The other! who? Knit. Madam Graffient 
Coun. But, Cavalier, this is @ very great 1 — you 
offer me; and I think it is very rude to praiſe 


another lady in 07 pr e 
Lak: 


( 82 ] 
Cave E un vizio, lo conoſco; 
: Ma è giuſto che 2 in qual n maniera 


Mi trattava Madama —— 
Or ve ne foͤ il ritratto, | 
Aceiò voi ne imitiate ogni n ogni atto. 
Era la ſpoſa mia 
Tutta dolcezza, e affetto, 
E mi facea Pocchietto 
85 Parlandomi d amor. 
Cont. Caro, non dubitate, 
Auch io ſarò amoroſa; 
E per parer vezzoſa 
Furò Pocchietto ancor. 
Cav. Fin qui va molto bene. 
Cont. Ani cos conviene. 
A. 2. Su queſto primo articolo 
4. Not vi e difficolta. 
Cav. Gridava, Strepitava, 
Na con chegrazia, ob Dio ! 
ridare anch io 
+1 kd; biſognera, 
Cav. Eh via, come farete © Cont. 22 fair eie. 
Cav. {FSentiam che dir potra.) 
Cont. A gioco, al corſo, al ballo 
© » © Yoglio il ſervente ognora. 
Cav. Brava! Madama ancora _ 
VFenmpre dicea com. Cont. An ſono una . 
Cav. Cos: dicea Madama. | 
Cont. Che ſciocco ! Che animale ! , 
Cave Madama tale e quale. 1 
Cont. undegno, traditorem: | 
YT, Voglio cavarti 1 core. 
Cav. Oh queſta? un alira 
Madama la mia Jpoja 
Non ci arrivò fin qui. 
Cont. M felice! Dove — * 
Cav. A Morlupo. Cont. Ma perche ? 


_ Cont, 


5 Cav. 
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Kai. T oron'tis a vice I am guilty of, nay it is but 


right you - ſhould knoth how Madam Graffignt 
. me: 
yon may imitate her actions. 

My bride was all gentleneſs and affection, 


Pl draw you her Picture that 


and ſhe looked languiſhingly upon me 
whenever ſhe ſpoke of love. 


Coun. My dear, you may be ſure that III be as 


affectionate to you as the was; and to 
appear agreeable to you, * look lan- 
 guiſhingly too. 

Thus far *tis very right. 


Nay, tis fit it ſhould be ſo. 


As to this firſt article, there 1 1s no difh- 
culty at all, 


| She uſed to cry and to Gol; but it was 


with ſuch a grace! 

PI cry and ſcold too, when occaſion . 
will require. 

Now let's hear how you will do. 

You'll hear it inſtantly. 

(Let's mind what ſhe'll ſay.) 

Whether I am at play, at the races, or 
at a ball, I muſt always have a 
ciciſbey waiting upon me. 

Well done! Madam Graffigni inch 

Ip faid fo too. 

In ſhort, I am a lady of rank. 

And ſo ſaid Madam Graffigni. 

What a blockhead he is! 

She is juſt like my lady. 


You worthleſs, treacherous man! 


F'll tear your heart out. 
This is quite a different thing, my ſpouſe 
did not go quite ſo fa. 
Happy me ! where would go, Sir; 
To Morlupo, Madam. Coun. But wherefore? 
Your ſaying that you will tear my heart 
out +. Coun. 
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Cav.  Ammazzarmi © Cont. 1 "mi ? 


[4] 

Cav. Quel cavarmi il cor dal petto —— 
Cont. Sol per burla io ve #ho detto. 

Cav. Bella burla per mia fs. 

Cont. Via perdono. Cav. Non ſi pu 

Cont. State buono. Cav. a dern 10. 
Cont. Vi volevo tanto bene 
Cave Ancor io v\amavo tanto — 
Cont. Se polelſi ſtargli accanto =—— 
Cav. — "po avvieinare mm 
A. 2. la man vorrei 4 
Seth mano ectola' 


Cav, Non fra mai, Cont. Nemmen * an 
A. 2. Tal piacer non trova loco, 

Son felice in queſto ſtato; 
" Imeneo pid fortunato 

No nel mondo non ft dd. 


| SCE N A: Laws. 
Arminda, Lucindo, D. Grillo, Livietta, — 5e 98 


Arm. Io vi prego; Cugina, 


Di ſcordarvi le offeſe 
Che Livietta wha fatte. 
Luc. Uniſco anch'io 
| Alle ſuppliche ſue le mie * 
D. Gri. voi ſprezzaſte, Madama, | FA. 
on” 'uom della mia ſorte, un' vom d' 
"ie ingogno, 
Di Spirito bub 
Io penſo a vendicarmi, 
E per tutta vendetta 
In faceia voſtra ſpoſerò Livietta. 
Liv. Me felice ! Cont. Don Grillo, 
Della vendetta voſtra 
Anticipai beſempio 
FPßpoſando il Cavalier. 


Prof. idler 1 OL 


= "TJ 
" Coun. LI only ſaid it in jeſt. 


Nui. That's really a very clever jeſt. 


Coun. Now forgive me. Kyi. 1 cannot. 
Coun. Be good- natur d. Ku. I will not. 


Coun. : I wiſhed you ſo well 


Nui. And I loved fo much —— 
Coun. If I could but ſtay by him 
Kni. Tf I could but draw neare: 


Both. How I would take hold of that hand; 
: Here is the hand you would with to rake. 
Kni. Would you really kill me? 
Coun. But would you thus forſake me? 
Kni. It ſhall never be ſo. 
Coun. Not even in jeſt. 
Both. No pleaſure ever equal'd « ours : 
How happy Iam in this fituation ! 
A more fortunate union than ours 
Was never formed on earth, 


SCE N E THE 6 * AST. | 


To hip Arminda, Lucindo, D. Grillo, Livietta; 
| : and Proſpero. TE 


Arm. Now, 4 conf „I 'intreat you to vo forgive Li- 


vietta the injuries ſhe intended you. 
Luc. Aud I join my intreaties to hers. 
. Gri . AG you deſpiſed a man of my \ condition, 
aà man of genius and ſublime wit ; I am deter- 
mined to 5 revenged on you, by marrying Li- 
vietta this inſlant in Bd Preſence. 


Liv. Happy me! Coun. 1 * Don Grillo, I bave | 


anticipated the example of your vengeance, by 
giving my hand to the knight, 


Prof. Fell jaid ! well done! 
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Arm. 
D. Gri. Coppia felice ! 


Cav. 
Cont. 


Tutti. 


1 E 


D. Gri. | 
o paſſare i di felici: 


Tutti. 
.. 


Tutti. 
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Di cor me ne conſdilo. 


Feliciſſima coppia ! 
Eh via, filaſer | 
L'ironico mottegg1o : in compagnia 
Lieti tutti godiamo in allegria. 


N, goda allegramente, 
Non þ part 2 paſſato : FE 
Quel che flato alfine 2 ſtato, 
E ſara quel che ſara. 
Colla ſpoſa mia vezzoſa 


Ma lontan qui cari amici 


Goderò pit ſanitd. 
S/ 2045 Sc. c. 
On aſtuxie, con ingammi 
Cerca ognun d'andare in alto: 
Ma talvolta un brutto ſalto 


Senza crederlo poi fd. 
St fi goda, &c. Sc. 


Son Alle, ſon contento 


Coll” amabile mia ſpoſa: 


Aa mi reſta un altra a 


Che penſare un po mi fd. 


n ſi goda, Sc. Sc. 


Se un perdono generoſo 


Da chi aſcolta aver poſſiamo, + 


Altra adeſſo non ſperiamo, 


Ne maggior felicitd. 


i ci aſcolta ba un cor gentile, 
Sol magnanimo, NT 
Ed un core generoſo 


— / p10 a noi dard. 
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Arm. I. fincerely rejoice at it. 
D. Gri. this pair ever be happy 1 
 Kni. O moſt fortunate couple! 
Coun, Come, let's lay all ironical jokes gde, aud, ben 
our evening in Jollity and mirth. 
All, Joy fully our mirth let's pour, 
Talk no more of what is paſt; - 
What has been is gone and o'er, 
And what muſt, wall be at laſt. 
D. Gri. O! how happy ll prove my lot 
With my charming lovely ſpouſe! 
Though I be by friends forgot, n 
HFHealth more pleaſure far allows. „ 
All.  Joyfully our mirth, &c. | | 
Liv. Whilſt by tricking, or by arts 
A All endeavour to ſucceed, 
Oft. times ſome unheeded parts "3's 
Shall their meaſures ſuperſede. 
All. Joyfully our mirth, &c. 
Nui. I'm content and happy too 
5 With my charming lovely welds | 
Vet there's one thing wanting now 
EE. Muſt be thought of ſtill beſide. 
Comm. Ves, could we the plaudit gain 
- = -From this audience nobly free: 
All our wiſhes we obtain, 
:* ;- +, -- . And conn Tote felicity. F 
All. Now if ev'ry gen'rous breaſt + 
= Kindly dares ſupport our cauſe, 
Let your pleaſure be confeſt 1 3 
In a clap of loud applauſe. 3 


F 


SE WW MUS IC 
| Publiſhed in the Courſe of laſt Winter, by R. BREMNER, 
oppolite | COTS in the Sw London. 


E. fo d. 


Six Quartettos for Two Viotins; a Tenor, and Vio- 
Joncello, by J. G., C. Schetky, - = +» + o 10 6 
N. B. To this Work are prefixed, ſome Thou hts | 

on the Performance of Concert Muſic, from 
which, it is preſumed, neither Faſhion nor 
Fancy can juſtify the leaſt Departure. | 
Number 50 of the Periodical na. in Eight 
Parts, by G. Vankal, - - - — — © 

Sis elegant Trios for Two Violins and 4 | Baſs, by 
A. Sacchini, - = V8 10 

Six Duets for German Flutes of Violins, by J. G. 
Schethy, ,,,, — 0 

Six Minutes for Two Violins, a Baſs, and Two 
French Horns ad libitum, by A. Sacchini, = 0 1 6 


For the Harpſichord or Piano Forte. 


Six Sonatas, with Accompaniments for a Violin and 
Baſs, by C. P. E. Bach, late of Berlin, but now . 
Director of the Muſic at Hamburgh, *- - 0 10 6 
NM. B. There is no other Edition of this Work, 

the Publiſher having purchaſed the Manuſcripts 
of the Anthor. 

© Six Sonatas, with an Accompaniment for the Violin, 
0 10 6 

Four Duets for two Performers upon one Inſtru- 
ment, by C. Burney, Muſ. D. - . 0 20 6 

Eckard's Six Maſterly Sonatas 0 10 6 
*.* The Works of the late eminent Schobert are 

| now completed in 16 Operas, and may be had 
Naß, or bound up together, Price bound 4 © © 


SACAL 1TALIAN 
A complete Score of La Serva Padrona, an Inter- 
me zo for Two Voices, as originally compoſed by 


Gio. Batteſta Pergoleſ i. 0 To 
Six Duettinos, by A. Sacchin - - - - 0 5 0 


. 5 The favourite Songs in the follow ing Operas, 


5 Aſtarto, a Paſticcio, ſerious, - - - - 0 3 6 
* Germondo, by Trafetta, ſerious, = -- - 0 3 6 
La ae Rd by Paiſiello, e V6 


» 


O 


wn e A „ 4 — — 
— SINE: 24 4 9 = | — 
SIR die 1 * 25 OS __ SI 0 
58 7 4 d pd wht fk wt * — — 
eee ag , oe 5 a AL. — — 
5 af G 


bu 
13 
8 
. 
1 . 
il 
19 1 
1 
28 
2 
1 5 
7 <0 
: 18 
3 - 
OE 42 
F% 87-57 
11 5 
1 4 
1 
1 
=. 
. 
7 5 
yi 5 
. 
1 
1 335 
* —_— 
1 
3 
* 4 2 
1 
9 
* 
$7 4. 
;4 
= 
$4 
* 77 
1 
» * 
1. 
1 
1 
3 
* 5 
89 
WEL. 
Ko 
2 
1 
F - 
F + 
5 
4 > 
= 2 
77 
= 
. 
1 + 
N 
L 
3 
71 
1 
"= 
£2 + 
$ 
; 
13 + 
1 
13 
L 


— oo 


——_— 
n Ly 
D 
2 = —_ x1 LR; 
8 


A "__ 
ww — be. 


. 
A 


= = 
IS _ l po uy). Sn 2 * ot 1 
1 * ** wv res 
att orotic er Sod <a 
omg, cyt A % > 
r . . 
i — a . x 
hs A . D 2 — 1 
2 * 2 bo a * As 
— 1 
* — 1 _ 
— 


_ 


„ 
> 
> 
* 
» 
l > p 
- ; 
* 
> 
„ 
. 
. 7 
. 
* = 
» 
. - 
— 
7 
. - 
_ . I 
. : 
* 
% a 
- 
. 
. 
* 
. 
- 
2 


